CICERŌNIS FĪLIUS
Cubicula et ālae

Ab ātriō per parietēs, quī ā duōbus ātriī lateribus ductī erant,
 aditus ad cubicula dabātur, loca ad dormiendum tantum
 apta; nam et angusta
 plērumque erant et exiguō lūmine illustrāta, cum nūllae ibi fenestrae essent. Ut figūra docet, in extrēmā parte ātriī mūrus ita recēdēbat, ut duo vacua loca ibi existerent, quae ālae dīcēbantur. Quem ad ūsum ālae adhibitae sint
 nōn satis cōnstat.
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Tabernae
Iuxtā iānuam loca aliquot erant, cubiculīs similia, eādem altitūdine adspectūque similī, quae tamen nōn ab ātriō adībantur
 sed ab ipsā viā, tabernae dictae. Illās dominus aedium propōlīs
 locābat,
 quī mercibus vēndendīs vīvēbant, Hārum tabernārum pars superior, ligneīs tabulātīs
 ab inferiōre sēparāta, ab ipsō tabernāriō plērumque habitābātur, vel inquilīnōs
 aliōs accipiēbat, quibus tuguria
 illa prō
 domō erant. Āere et lūce carēbant
 atque inter mūrēs,
 quasi et ipsī mūrēs essent,
 vīvēbant.
Dē ātriī ūsū
Antīquīs temporibus pater familiās
 in isō ātriō cum uxōre et līberīs magnam diēī partem morābātur. Ibi līberōs ēducābat,
 servīs imperābat, rem familiārem administrābat. Clientēs etiam primō māne in ātriō exceptōs audiēbat. Ibi familia tōta solēbat cēnāre, ibi hieme līberī et 

servī ad focum adsidentēs
 frīgus dissolvēbant; cum nūlla in priscīs aedibus culīna esset, focus in ātriō accendēbātur, cibī parābantur, Mūtātīs mōribus, postquam peristӯlia aedificārī coepta sunt magnīs conclāvibus circumdata, dominī familia libentius in illīs quam in ātriō versābātur. Suum tamen locum in ātriō, ut ante obtinēbant et sacellum
 illud, Larārium dictum, familiāribus Laribus dīcātum, et arca, ubi pater familiās quicquid vel pretiōsum erat vel dīligentius adservandum,
 custōdiēbat.
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larārium

Māiōrum imāginēs, cērae dictae

Nōbilium in aedibus, singulīs armāriīs
 ātriī parietibus adpositīs, maiōrum imāginēs servābantur.  Imāginēs illae cum maiōrum vultūs cērā expressī essent, cērae dīcēbantur. Mōs erat ut diēbus festīs armāria aperīrentur ac proavōrum
 cērae laureā corōnā ornārentur. Cum vērō nōbilis alicuius virī fūnus dūcerētur, conductī
 hominēs, cum proavōrum imāginēs vultibus suīs aptāssent,
 vestibus magnificīs, quae tantōs virōs decēbant,
 humerīs indūtī,
 dēfunctī feretrum
 comitābantur, tamquam sī maiōrēs ad illīus exsequiās cohonestandās
 convēnissent. Lictōrēs atque īnsignia praecēdēbant, ut ostenderent quō quisque locō in honōrum cursū
 fuisset: quī cōnsulātum adeptī essent,
 quī praetūram,
 quī aedīlitātem curūlem.
 Illī, quī proavōrum partēs ferēbant, Cicerōnis aetāte celsīs feretrīs iacentēs vehebantur, posterius stantēs.
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cērae

Cicerō, homō novus
Cicerōnis in ātriō nūllae proavōrum cērae erant; nam ille, obscūrō genere nātus, suōrum prīmus rem pūblicam tractāvit. At vir lautus
 et urbānus, nōn mediocribus dīvitiīs praeditus,
 tantā magnificentiā peristӯlium ornāverat, ut omnium oculī summopere 
dēlectārentur. Cum vir quīdam, dīcāx
 et maledīcus,
 per Cicerōnis aedēs eō diē cum cēterīs versārētur,
 splendidamque illam ac recentem supellectilem invidīs
 oculīs spectāret, omnēsque prētiōsum quoddam armariolum admīrārentur:
“Facilius,” ait, “armāria parantur quam cērae.”
Īdem cuidam interrogantī: “Nōnne haec omnia virum magnum videntur decēre
 et cōnsulem futūrum?”, “Quid mīrum”, respondit, “sī in hominis novī aedibus omnia sunt nova?”
Rōmānī enim, sī quis ad summōs honōrēs pervēnisset, cuius maiōrēs nūllum ante magistrātum essent adeptī, hominem novum illum vocābant. In Latīnō sermōne
 igitur contrāria verba sunt “homō nōbilis” et “homō novus”, alter “vir multārum imāginum” dīcī solēbat, alterī maiōrum imāgō nūlla erat.

Faucēs, vestibulum

Quisquis ē viā pūblicā domum intrāverat, ātrium ingrediēbātur; neque tamen iānua in ātriī pariete sita erat, sed in angustō
 quōdam aditū.
 Huius aditus, ē viā pūblicā recēdentis, quae pars ante iānuam erat, vestibulum
 vocābātur, pars posterior faucēs.
 Clārōrum virōrum aedēs ampliōribus ac splendidiōribus vestibulīs praeditae erant, cum mōs esset Rōmānōrum ut clientēs prīmō māne patrōnum suum salutārent, “Havē!” dīcentēs: frequentēs
 igitur in vestibulō morābantur,
 donec intrandī licentia fieret.

“Cavē canem!”

Iānuae cella adiacēbat, in quā servus aliquis, ex iīs dēlectus
 quōs dominus fidissimōs putābat, perpetuō manēbat. Ostārius
 vocābātur, eiusque mūnus erat domūs aditum diē noctūque summā vigilantiā custōdīre. Domesticī Molossī
 plērumque aderant, quōrum metus 
fūrēs domō arcēbat
; atque, quō
 maior terror fūribus inicerētur, in vestibulī pavimentō, tessellīs
 strātō,
 ringentem
 canem crūstāriī
 effingēbant, hōc titulō quadrātīs litterīs additō: CAVĒ CANEM.
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Iānua

Iānuae partēs erant: postēs,
 līmina,
 forēs.
  Līmen, quod sub pedibus intrantis
 erat, īnferum dīcēbātur, quod super caput, superum, Si qui stamen “līmen” nūllō verbō additō dīxisset, līmen īnferum intellegendum erat,  Postēs, ex lapide vel lignō factī, spatium quod propriē ostium
 vocābātur, utrimque
 fīniēbant, atque ita erant collocātī, ut, in līmine īnferō īnsistentēs,
 līmen superum sustinērent. Ostium ipsum forēs claudēbant pessulīs
 īnstructae. Ligneae erant, aere
 et ebore
 in dītiōrum
 ōrnātae. Saepius tamen clāvī
 trābālēs
 prō ōrnāmentō erant, lātō
 capite ex externā faciē, ubi dēfīxī
 erant, ēminentēs.
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forēs
Dē quibusdam Rōmānōrum superstitiōnibus

Rōmānōrum animōs variīs superstitiōnibus imbūtōs
 esse satis cōnstat.
  Cum enim putārētur,
 sī quid malī forte intus
 incidisset,
 id per iānuam intrāvisse, multīs modīs cavēbant
 nē calamitātem ūllam iānua admitteret: ARSEVERSE igitur in foribus īnscrībēbant, ut magicō illō vocābulō perīculum incendiī āverterētur, vel lupī
 barbam
 suspendēbant, quae omnia domō āverteret.
 Eam vim enim in lupī barbā inesse putābant.
Postīcum

Differt ab iānuā postīcum; ōstiolum
 id erat per quod ab angiportū
 in aedium latere
 sitō, accessus alter in interiōrēs aedium partēs dabātur.  Domesticī famulī, īnstitōrum
 ministrī, omnis bāiulōrum
 turba hōc ōstiolō solēbant intrāre, nē trānsitus per ātrium nimius
 fieret, aptiusque
 illī ad culīnam pervenīrent, quae in omnibus aedibus prope postīcum sita erat. Dominus ipse interdum postīcō exīre properābat, sī quandō
 fastīdiōsi alicuius hominis molestiam
 vel contumācem clientium pertināciam
 effugere vellet.

Tablīnum, cēnāculum

In ātriī extrēmitāte spatiōsum quoddam patēbat
 conclāve, quod tablīnum vocābant; faucēs et iānuam ex adversā parte id prōspectābat, ex āversā
 peristӯlium. Tablīnī pars superior, ubi veterēs Rōmānī interdum solēbant cēnāre, cēnāculī nōmen etiam tum servābat, cum mōre Graecō triclīnia aedificārī coepta sunt,
 Posterius cēnācula ea quoque loca dicta sunt quae in īnsulīs sub tēgulīs 
habitābantur.
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cēnāculum

Andron, peristӯlium, triclīnium, oecus

Brevis et angustus andron trānsitum dabat ex ātriō ad peristӯlium.  Hortus is erat amoenissimus arbusculīs
 cōnsitus,
 āreolīs
 distinctus, marmoreīs ōrnāmentīs decorātus. Buxī vel laurī saepēs
 āreolās circumdabant; parvae sed nitidae gestātiōnēs, 
 inter āreolās currentēs, iter dabant ad porticūs
 quae interiōrēs peristӯliī partēs exōrnābant, vel ad amplissima conclāvia,. Haec, sī ad cēnandum apta erant, triclīnia dīcēbantur, sī ad amīcōs accipiendōs, oecī vel exhedrae.
 Dītiōrum
 hominum in peristӯliīs magna etiam fontāna
 inveniēbātur, locō clausō exstructa,
 ubi marmoreum lābrum
 aquam ex altō redundantem excipiēbat.  In mediō vērō peristӯliō saepe fonticulus
 situs erat, vel marmoreum triclīnium.

Aestīvīs calōribus patrī familiās grātum erat cum uxōre et līberīs in apertō cēnāre. Cicerōnis temporibus ampla erant peristӯlia et venusta;
 sed antequam apud Rōmānōs Graecī mōrēs invaluērunt,
 quō tempore vetus adhūc disciplīna vigēbat vīvendīque ratiō simplicior erat et dūrior, nōndum post tablīnum peristӯlia aedificābantur. Priscīs
 illīs virīs satis erat quod postrēmae domūs partī parvus tantum hortus adiacēbat,
 quem pater familiās manibus ipse suīs colēbat, nē herbae atque olera mēnsae dēessent. Ad hārum exemplum
 recentiōribus etiam temporibus, quamquam perrārō, aliquot domūs vetustō
 mōre aedificātae sunt.
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peristӯlium

Suspēnsūrae
 et parietēs tubulātī
Vēre, cum caelī serēnitās esset, atque aestāte plērumque, īnfantis Cicerōnis cūnae
 in perist-

ӯliī hortō pōnēbantur. Mīte
 est enim caelum in urbe Rōmā et āēr salūberrimus. Dormiēbat ille in ipsīs cūnīs fasceolīs
 involūtus,
 vel adsidentī
 mātrī pueriliter rīdēbat, vel pāpiliōnēs passim volitantēs
 oculīs sequēbātur. Cūr enim nōn id faceret,
 quod puerī omnēs faciunt?  At hieme
 in cubiculō magnam diēī partem dētinēbātur; neque vērō timendum erat, vel sī tempus annī asperius esset, nē ille, frīgōre laesus,
 in morbum incideret, ac pītuītīs aut distillātiōne
 labōrāret; nam hieme quoque aedēs modicō calōre tepēbant.
 Eā enim ratiōne aedificābantur, ut vacua spatia, suspēnsūrae dīctae, sub pavīmentō relinquerentur. Ex fornāce in īmīs
 aedibus extructā, cuius ignibus aqua calida ad balneum calefaciendum
 atque ad cēterōs domesticōs ūsūs parābātur, vapor
 per suspēnsūrās diffundēbātur parietēsque pervādēbat; quī cum in interiōre parte perforātī essent, parietēs tubulātī dīcēbantur.
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suspēnsūrae
Vir dīcāx Cicerōnem ōrātōrem adit
Erat, ut suprā dīximus, in M. Cicerōnis clientibus vir quīdam dīcāx ac maledīcus. Hic, quamquam aliquot beneficiīs ab illō erat adfectus,
 sī quid tamen improbī
 dīcendum erat, 
linguae temperāre
 nequībat.
 Accidit autem ut quādam diē, cum praeter solitum
 hiems imbrī
 maximō ac ventō saevīret, vir ille, in M. Cicerōnis conclāvia admissus, litterās illī trāderet ā quōdam amīcō missās. Eō tempore M. Cicerō summopere nītēbātur
 ut ad cōnsulātum pervenīret; plūrimae igitur epistulae ā fautōribus
 adferēbantur,  Accēpit Cicerō clientem suum, ut illīus mōs erat, hūmānissimē; grātēs ēgit propter epistolam sibi adlātam;
 nummōs aliquot adiēcit.
Dē īnsulīs inquilīnīs locandīs

Cum vērō ille domum redīre coepisset, haec sēcum in itinere meditābātur: “Longē aliter dīvitēs vīvunt ac pauperēs.
 Domōs amplōs ac magnificās illī possident; at nōs in īnsulīs nostrīs minōre spatiō ūtimur quam apēs in alveāribus,
 in stabulīs pecus.
”
Īnsulae dīcēbantur lāta quaedam et excelsa aedificia quōrum mūrōs via pūblica continuō circuitū cingēbat,
 Singulae īnsulae complūrēs prīvātās aedēs continēbant, vix ad domiciliī commoditātēs
 praebendās idōneās. Pauperiōrēs cīvēs illās modicā pēnsiōne
 condūcēbant
 atque habitābant cum familiīs suīs. Hārum aedium exemplum exhibent veterēs illae īnsulae quae nūper Ostiae
 effossā
 terrā ad lūcem restitūtae sunt.
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īnsula (https://babickdyer.wordpress.com/tag/rome/)
Dē īnsulārum incommodīs

“Dīvitum conclāvia plānō pede
 aedificantur; turrēs,
 sī quae sunt,
 ā servīs et ancillīs habitantur. Nōs vērō sescentās
 scālās ascendāmus necesse est,
 ut in aedēs nostrās perveniāmus. Ipse summum tabulātum habitō, unde, sī dē fenestrā praetereuntium
 turbam dēspexī, formīcae
 illī, ut ita dīcam,
 mihi videntur, nōn hominēs. Satis esse aiunt, sī nōs habitandam domum habēmus, cum plēbs īnfima
 in tabernīs vīvat. At quam domum!  Dīvitēs omnia habent in aedibus suīs: lūcem, āerem, aquārum fonticulōs; in urbe vīventēs rūs habent intus et nemus.
 Nostrae aedēs ex fenestrīs in viam prōspicientibus lūcem capiunt; quibus obserātīs,
 lūmine carēre necesse est: tenebrae
 intus sunt, vel diē mediō.” (Nōndum enim ūsus vitreōrum obicum
 fenestrās claudientium satis vulgātus erat. Rāra erant speculāria
 neque illa, ut nostra, perspicua
).
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Lanius labōrat (imāgō in ārā funebrī sculpta)
“Quid dē quiēte illā dīcam quā dīvitēs sōlī
 domī fruuntur? Aedium mūrī nūllās fere fenestrās habent. Solidī sunt et spisssī, strepitūs omnēs arcent.
 Viārum clāmor nōn laedit
 aurēs, somnum nōn aufert. Nec nārēs
 odor ille taeter offendit, quem compita
 exhalant et nōs perpetuō per fenestrās angustum
 cubiculum invādentem
 nāribus excipimus. Suāvis odor apud illōs ē peristӯliī rosāriīs per domum tōtam effunditur; at mē, quamvīs cēnāculum
 habitantem, nārēs meae cotīdiē certiōrem faciunt caprārum
 gregem sub fenestrīs trānsisse, suem apud lanium esse mactātam, mortuam fēlem in viā putrēscere.
’
Dē īnsulārum conclāvibus

`Dīvitēs, quō commodius habitent,
 aedēs ita aedificārī iubent, ut singulara conclāvia ad ūsum suum respondeant, ut alia apta sint ad cēnandum, alia ad clientēs audiendōs
, alia ad dormiendum. Quīn
 etiam in illōrum cubiculīs ipsa pavīmentī ōrnamenta ac pariēs aptē incavātus indicant quō locō lectus conlocandus
 sit. Apud nōs contrā
 conclāvia omnia similia sunt, ut capsula capsulae: inquilīnus, quī superius
 domum meam habitāvit, līberōs docēbat ubi egō dormiō; quī 
post mē eandem domum habitātūrus est, ibi fortasse cēnābit, post illum alius, sī fortasse sūtor erit, sūtrīnam
 faciet. Haec tamen ferenda sunt, nam, sī pecūnia dēest, nōn licet esse dēlicātīs.
At quid quod semper rūina impendet? Parietēs rīmās agunt;
 externus mūrus iam corruisset, nisi obliquō tignō fultus esset.
 Ē tectō āvolāvērunt
 tegulae; cēnāculum perpluit; ventus nōbīscum grātīs habitat, nūllā pēnsiōne solūtā.

Tulliolae
 nūptiae parantur
Tertium annum Cicerō agēbat, cum animadvertere
 coepit complūrēs iam diēs domum suam praeter solitum
 virōrum et mātrōnārum multitūdine frequentārī; mātrem interdum laetiōre esse vultū, interdum anxiam vidērī; sorōrem Tulliam pūpās dīligenter exornāre
 eāsque, quāsī discessūram, lacrimantem adloquī: “Valēte pūpae! Valēte pueritiae
 et adulēscentiae meae sociae dulcissimae!”  Interdum ancillae muliebrem Tulliolae mundum
 dīligenter expoliēbant. Mundum Rōmānī adparātum
 illum vocābant, quō mulierēs ad cultum corporis fōrmaeque cūram ūtēbantur: acūs crīnālēs, pectinēs, pyxides variās unguenta
 continentēs, scrīnia ad aurea ōrnāmenta servanda. Parvus erat Cicerō, nec satis acūtī ingeniī;
 

intellegēbat tamen novī aliquid in aedibus fīerī.
 Nūptiae enim Tulliolae parābantur.
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pūpa
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Dē Tulliolae spōnsālibus

M. Cicerō, antequam fīliolus ille nātus est, fīliam Tulliam duodecimum annum agentem C. Calpurniō Pīsōnī Frūgī
 spoponderat.
 Ea rēs tum inter spōnsae patrem et spōnsum 
agēbātur.
 Aiēbat hic
: ‘Spondēsne tē fīliam tuam mihi uxōrem datūrum?’
 Cui ille: “Spondeō.”   Ea spōnsālia dīcēbantur. Ante spōnsālium diem Tulliola ignōrāverat quem sibi spōnsum pater destīnātūrus esset;
 nam apud veterēs Rōmānōs mōs ille vigēbat, ut fīliae patris auctōritātī in omnibus rēbus obnoxiae,
 nec ipsae spōnsum sibi ēligerent, sed ā patre datum acciperent. Spōnsālibus peractīs,
 Pīsō Tulliolae aureum ānulum
 trādidit, mediō sinistrae manūs digitō usque ad nūptias gestandum.

Dē diē nūptiālī
Tulliolae nūptiae celebrātae sunt eōdem annō quō M. Cicerō ad cōnsulātum pervēnerat, magnā cīvium frequentiā ac multitūdine. Quō mēnse Tullia Pīsōnī nūpserit
 nōn satis 
constat;
 crēdendum
 tamen nōn est in mēnsem Māium nūptiās illās esse cōnstitūtās, quī mēnsis īnfaustus
 habēbātur. In diē nūptiālī ēligendō
 Rōmānī adeō superstitiōnibus obligātī
 erant, ut et Māium mēnsem tōtum, et priōrem Martiī et Iūniī partem vītārent, et Kalendās īnsuper, et Nōnās et Īdūs,
 nē dē omnibus diēbūs dīcāmus
 quī religiōsī putābantur.
Tulliolae vestis nūptiālis

Prīdiē nūptiārum diem Tulliola togam praetextam,
  quam Rōmānōrum virginēs induere solēbant, cum pūpīs suīs Laribus dīcāvit. Albam vestem nūptiālem deinde induit, quae tunica rēcta, vel regilla, vocābātur, Sīc ornāta in cubiculum suum discessit suōque in lectulō tōtā nocte
 iacuit.
Diē nūptiālī Tulliolae ancillae singulārī quādam arte illīus comās compsērunt,
 ut in sex tutulōs
 colligerentur atque sex illōs crīnēs efficerent, in quōs novae nūptae capillī, ut mōs erat, dēdūcēbantur. Ad id officium ferrum recurvum adhibuērunt, cui nōmen erat hasta caelibāris.
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sex crīnēs in tutulum collectī                sex crīnēs circum caput dēductī
Tulliolae nūptiae celebrantur
Initium nūptiālis rītūs auspicēs
 dedērunt, quibus auspicia capientibus Cicerō pater adfuit;
 rettulērunt
 illī favēre deōs novō cōnūbiō;
 faustum id fortūnātumque futūrum. Ātrium deinde Tulliola est ingressa, flammeō vēlāta, vultū dēmissō levīque rubōre suffūsō.
 Illam prōnuba
 comitābātur, mulier aetāte et spectātīs mōribus
 venerābilis, quam Tulliolae parentēs ad id officium inter ūnivirās
 dēlēgerant. Apud Rōmānōs quae mulier
 ūnī tantum virō nūpsisset, ūnivira dīcēbātur: integritātem id testābātur,
 ōmenque adferēbat stabile ac fēlīx cōnūbium fore.
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dextrārum iūnctiō
Dextrārum iūnctiō
Dum cēterī novae nūptae gratulantur, dum mātrōnae illam spectant, laudant, amplexantur,
 Cicerō ac Pīsō coram decem testibus tabulās nūptiālēs
 signāvērunt, iamdūdum, inde ā
 spōnsālium diē exārātās. Dextrārum iūnctiō secūta est, quō rītū
 nihil sanctius in celebrandīs nūptiīs
 erat, nihil sollemnius. Prōnuba Tuliolae dexteram in dexteram Pīsōnis iniēcit; manū invicem adprehēnsā,
 uxor marītō, marītus uxōrī pollicitī sunt velle sē vītae cōnsortēs esse amōre perpetuō ac fidē bonā.  Plausū ac clāmōre omnēs quī aderant dextrārum iunctiōnem prōsecūtī sunt. Triclīnium deinde intrāvērunt ubi lautum
 convīvium apparātum erat.

Quantī M. Tullius Cicerō artem coquīnāriam fēcerit

Lautē convīvārī Rōmānī sōlēbant, cum certīs quibusdam temporibus, tum maximē in nūptiīs. Cicerō, quī cōnsul eius annī esset fīliamque ūnīcam apud nōbilem iuvenem in mātrimōniō collocāret,
 nec cūrīs eō diē pepercit,
 nec pecūniae. Hominem in forō īnsignem, summum reī pūblicae magistrātum obtinentem
 nōn puduit,
 id quod mīrum vidērī potest, coquīs imperitāre
 eōsque cōnsiliō regere, nē quid in arte coquīnāriā dēlinquerent.
 Vehementer errat, sī quis putat artem illam Cicerōnis temporibus vīlem habitam esse et dēspectam.
 Quam multōs nōmināre possum quī, summī imperātōrēs in bellō, summā auctōritāte in rē pūblicā praeditī,
 domī tamen dīligenter culīnam suam cūrāvērunt, ac cēnandī magistrī habitī sunt; ut Dolabellam,
 ut A. Hirtium
 illum quī Caesaris lēgātus
 fuit mortemque in proeliō Mutinēnsī obiit, ut aliōs complūrēs. Cicerō ipse in epistulīs, quae exstant, sē fatētur in arte coquīnāriā nōn mediocriter esse versātam.
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cēna lauta
Dē Rōmānōrum convīviīs. Cēna, prandium, ientāculum.
.

Quam
 Rōmānī cēnam vocābant, semel in diē sed cōpiōsē
 apparābātur.; cēna vērō, quae quotīdiānam cōnsuētūdinem cibī capiendī
 excēdēret, convīvium etiam dīcēbātur, aut, sī pūblicē celebrārētur,
 epulum.
 At simplex prandium erat, simplicius ientāculum; alterum sub merīdiem comedēbātur, prīmō māne alterum. Cēna nōn ante incipiēbat quam sōl occidisset,
 intemperantiae indicium putābātur, sī qui ante sōlis occāsum in convīviō 
discubuissent
; eae cēnae tempestīva convīvia
 dīcēbantur.  In prandiō parcus
 cibus capiēbātur, nūllā mēnsā adhibitā.
 Puerī in litterārum lūdum itantēs
 ientāculum sēcum ferēbant, vel domī parātum, vel ā pistōre emptum.
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Pompēiānī pānem apud pistōrem emunt
Dē triclīniīs

Rōmānī stantēs prandēbant, discumbentēs cēnābant. Cōnsuētūdō ut convīvae
 discumbentēs cēnārent, bellōrum Pūnicōrum aetāte invaluit,
 cum Rōmānī Graecō mōre vīvere coepērunt. Fēminae tamen Cicerōnis temporibus cum virīs discumbentibus sedentēs cēnābant.
  In trīclīniō trēs lectī strātī 
erant, eō ordine dispositī ut imāgō ostendit: lectus summus, medius, imus. Summus dīcēbātur quī ā sinistrō latere mediī lectī situs erat; quī ā dextrō, imus. Eōdem nōmine in singulīs lectīs trēs locī distinguēbantur: locus summus, medius, imus. Quī inter 
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convīvās dignitāte excelleret, imum locum in lectō mediō occupābat, locum cōnsulārem
 ob id dictum. Iuxtā eum, locō summō in lectō imō, dominus plērumque
 discumbēbat. Hāc vērō aetāte etiam lūnātī lectī in convīviō adhibērī coeptī sunt; sigmata vel stibadia
 vocābantur.

Cēnātōria supellex

Mēnsa iuxtā convīvās rotunda erat; in mēnsā ligneum repositōrium patinās cibīs onerātās
 sustinēbat. Ibi et salīnum, et acētābulum, et lagoena praestō
 erant. Facultās erat convīvīs ut quantum quisque cuperet inde ipse sūmeret. Famulī, 
 vacuīs lagoenīs ablātīs,
 quās convīvae exsiccāverant,
 plēnās aliās repōnēbant.
Mōs erat Rōmānōrum ut rārō vīnum merum pōtārent, sed potius dīluerent
 aquā calīdā vīnō immixtā, quam quidem vās aēneum continēbat ob similitūdinem fōrmae mīliārium
 dictum. 
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mīliārium?   https://www.pinterest.com/lukeknowlton/roman-dining-and-food-scenes/
  
Ad hauriendum vīnum
 concavum quoddam vasculum aptum erat, longō capulō 
 praeditum: cyathus vocābātur. Cum vērō Rōmānōrum vīnā turbida
 plērumque ac faeculenta essent, vīnum cōlō vel sacculō liquātum in convīvārum scyphōs ā ministrīs
 infundēbātur; nix etiam in sacculum inicī solēbat,
 sī quis forte pōtiōnem refrīgerāre cuperet.
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fēmina colum ad lānam dūcendam
 tenet
Cicerōnis temporibus nōndum Rōmānī cōnsuēverant triclīniārēs mēnsās albō linteō
 obtegere: ignōtum adhūc mantēle
 erat, quō illī ūtī nōn ante Imperātōrem Domitiānum coepērunt. Convīvae cibōs digitīs arreptōs
 ad ōs ferēbant; nūllās enim apud antīquōs furculās fuisse satis cōnstat: saepius igitur manūs lavandae
 erant. Ad hoc fōrmōsiōrēs servī semel atque iterum catillōs circumferentēs aquam conīvīs porrigēbant.
 Cibōs iam ante famulus quīdam, huius artis perītus, in singula pulmenta minuerat: scissor is, vel carptor,
 dīcēbātur.

Ad sorbitiōnēs vel madefactōs cibōs hauriendōs ligulae
 adhibēbantur; ligulīs 
similia
 cocleāria erant, ad id idōnea, ut ostreārum valvae facile dēhiscere
 possent. Ligulae oblongae et concavae erant, cēnātōriīs instrumentīs prōrsus similēs, quae nōs `cucchiai’ 
 vocāmus; at contrā cocleāria rotunda erant et ac plāna.
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coclear http://www.furnishyourcastle.com/en/antiques-for-sale/antique-cochlear-gallo-roman-bronze-spoon-575.php
Quaedam parum decēns Rōmānōrum cōnsuētūdō
 
Incrēdibile dictū: in Rōmānōrum cēnīs convīvae, sī quid aspernābantur,
 vel dentibus mandere atque extenuāre nequībant, pavimentum in medium prōiciēbant: semēsōs
 piscēs, ossa, adrōsa carnis frustula;
 nē tamen hae cibōrum reliquiae convīvārum oculōs offenderent, interdum servulī, scōpāriī dictī, pavimentum verrentēs sordibus illīs purgābant.
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mūs fragmentīs cibōrum in pavimentō disiectīs fruitur https://en.wikipedia.org/wiki/Food_and_dining_in_the_Roman_Empire 

Dē mappā
Linteam mappam vel convīvae domō sēcum portābant, vel dominus suppeditābat.
 Duplex mappae ūsus erat: nōn enim ad id tantum adhibēbātur, it ōs abstergēret, sed sī quis inops
 ac dēspectus cliēns, ad dīvitum cēnam esset invītātus, licēbat illī nōn comēsōs
 cibōs mappā involvere domumque sum adferre. Quī mōs, rārior ante, tum incrēbruit
 postquam lībera rēs pūblica periit, populusque Rōmānus ūnīus dominātum ferre coāctus est. Tum vērō ūnā cum lībertāte āmissā, etiam singulōrum dignitās est imminūta.

Dē tribus cēnae temporibus

Cēna, quae propriē, dīcēbātur, post gustātiōnem initium habēbat; cēnam secundae mēnsae
 sequēbantur. Convīviī igitur haec tria tempora erant; gustātiō (vel gustus), cēna, secundae
 mēnsae. Sī forte secundae mēnsae usque ad multam noctem prōdūcēbantur, comissātiōnis
 nōmen accipiēbant.  In cēnā nōn ūnum ferculum adpōnēbātur, sed complura.
  Fercula Rōmānī scrīptōrēs interdum cēnās vocant, ut prīma, altera, tertia cēna idem sit ac
 prīmum, alterum, tertium ferculum.  Cēna igitur tribus modīs dīcitur, nam et ipsum convīvium siginificat, et medium convīviī tempus et ferculum.
Dē gustātiōne

In gustātiōne, quamquam et lactūcīs et porrīs locus est, iī potissimum
 cibī adpōnēbantur, quī, ut crūdae ostreae vel thynnī frustula in sale adservāta, gulam pervellerent
 edendīque cupiditātem excitārent, Neque ōvum umquam dēerat, unde saepe illud ūsūrpātum
 `ab ōvō incipere’ in prōverbiī cōnsuētūdinem vēnit.  Mulsum
 in gustū pōtāre mōs erat nōn vīnum; ea pōtiō ex melle cōnficiēbātur lēnī vīnō immixtō.  Gustātiō igitur et prōmulsis dīcēbātur.

Dē cēnā ipsā
In cēnā rōbustiōrēs cibī comedēbantur. Nec sōlum vitulīna et suilla carō
 adpōnēbātur, avēsque vel assae vel ēlixae vel in iūre suō natantēs, omnia īnsuper genera piscium
 bōlētīque illī quī inter fungōs suāvissimī habēbantur, sed et glīrēs cibō erant et onagrī,
 et psittacōrum linguae.  Quīn etiam glīrēs in glīrāriīs sagīnābantur, ut in cortibus capōnēs;
 nec splendor plūmārum pavōnī prōderat,
 cum Rōmānī tam fōrmōsam avem necārent ut carnibus eius vescerentur, M. Cicerōnis epistulae docent quantī ille pavōnis carnēs fēcerit.

Dē Rōmānōrum culīnā
Multa igitur et varia vāsa coquināria erant: ahēna caldāria, ollae, situlae , truae, caccabī,
 craticulae, hydriae, ligulae, clībanī, cyathī.
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Neque vērō simpliciter aut parvā cūrā cibī in culīnā parābantur; magnum quiddam
 esse coquōrum artificium pūtābātur. Quō magis quisque in arte coquināriā ēminuerat, eō plūris ēmēbātur.
 Coquōrum dux archimagīrus vocābātur, superbō superciliō ministrīs suīs
 praeerat, īnsignī sapientiā coquus, impēnsa pecūniā ā dominō parātus.
  At variōs illōs cibōs, quibus in cōnficiendīs Rōmānōrum ars coquināria excellēbat, quisnam
 hodiē nostrōrum hominum ferat?  Quis nōn stomāchō labōret,
 sī fungōs melle confectōs
 comēderit, vel piscēs mālī 
Armeniacī sucō madidōs, 
 vel salsamentīs condita pōma, vel carnēs acrī
 illō iūre conditās quod garum
 dīcēbātur.
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Culīna Rōmānōrum

Dē iūre quod `garum’ dīcēbātur.
Garum iūs quoddam erat ex piscibus cōnfectum, quōs minūtātim scissōs cum ipsīs extīs
 ad sōlem putrēscere sinēbant. Cum tempus et sōlis calor mixtūram illam fermentāssent,
 liquāmen
 inde fiēbat. Calathō deinde in liquāmen immersō, exsectābant
 dum liquāminis pars prior in calathum sēnsim permānāret ac, sīc liquāta, ā faece sēcernerētur;
 id garum erat; faex illa residua allēc dīcēbātur, et ipsum ad culīnae ūsum idōneum.  Garum, in amphorīs conditum, in aedium cellīs servābātur; illud coquī ad complūrēs ūsūs adhibēbant
. Ex omnibus piscibus ad garum cōnficiendum maximē idōneus scomber erat; sapōre
 

scomber ille excellēbat quem Hispānī in aquīs suīs piscābantur.
 Garum optimum igitur ex Hispāniā importābātur magnōque pretiō Rōmae emēbātur.

Dē secundīs mēnsīs
Perfectā cēnā, nōn ante secundārum mēnsārum initium fīēbat, quam dominus Laribus,
 vīnō mērō in mēnsam effūsō, lībāsset. Larium parva signa in mēnsā ad id statuēbantur;
 omnēs bona ōmina prōferēbant.
  In secundīs mēnsīs placentae adpōnēbantur melle vel caseō
 cōnfectae, variīs cum pōmīs, atque ad irrītandam gulam, quō libentius
 convīvae pōtārent, sicca bellāria, ūvae passae, arida fīcus. Tempus enim pōtandī erat, nec ūlla iam ēdendī 
 cupiditāte satur
 convīva tenēbātur.
Quōs cibōs Rōmānī ignōrāvērint
Quicquid vel Italiae agrī ferēbant, vel in vīllārum cortibus, piscīnīs, leporāriīs, glīrāriīs,
 aviāriīs alēbātur, quicquid ex externīs vel maximē remōtīs terrīs marī vehēbātur,
 ea omnia Rōmae dīvitum mēnsās ōrnābant. At quam multa Rōmānīs dēerant 
quae nunc subtīliōris palātī hominēs mēnsārum dēliciās
 putant! Nec minor erat pōtiōnum paucitās quam cibōrum: `theam’
, quam dīcimus, post merīdiem dūcere Rōmānōrum mātrōnīs mōs nōn erat: nēmō enim iīs rēbus ūtī potest quae nūllae sunt.
 Nūlla apud Rōmānōs lycopersica (`tomatoes’)
 erant, nūlla solāna tuberōsa
 (`potatoes’) erant; nōndum vulgātus erat phaselōrum (`kidney-beans’) ūsus, parum cognita odōrāta illa tubera (`truffles’)
, quibus nihil est in mēnsīs nostrīs exquisitius. Rārissima et ex orientis sōlis partibus advecta
 pōma citrea, sūcō vel acrī (`lemons’) vel dulcī (`oranges’), quae quidem prīmum post Dioclētiānī
 aetātem in Italiā crēscere coepērunt. Saccharon (`sugar’) ipsum ad medicīnam tantum ūsum adhibēbātur; farīnā, melle et mustō subācta puerōrum crustula parabantur; cētera bellāria item.
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Thermopolium in urbe Herculāneō situm

Quae apud nōs convīviōrum iūcunditātem potissimum augent, adeō antiquītās ignōrāvit, ut
 nē nōmen quidem quō illa significārī possint inveniātur. Quisnam
 igitur scīre potest quō nōmine Cicerō, putā, vel Caesar fabam
 illam Ārabicam, quam nōs `coffee’ vocāmus, fuerint, sī nōssent, dictūrī?  Pōtiōnēs etiam, vīnō validiōrēs, quās nōs `liqueurs’ dīcimus, penitus
 ignōrābant. Nē tamen crēdideris tabernās pōtōriās
 (`bar’ recentiōrēs hominēs dīcunt) apud antīquōs Rōmānōs nūllās fuisse. Thermopolia
 vocābantur; nec rāriōrēs erant quam apud nōs.
Dē pāne

Quin etiam pāne vescī sērō Rōmānī coepērunt, cum ante Pūnica bella ūna puls
 in honōre fuisset: pānis optimus candidus vel mundus dīcēbātur; quī rudius cōnfectus esset,
 secundārius; īnfimī vērō generis plēbēius vel rūsticus. Sed pānis multifāriam
 fīēbat, nec ē frumentō sōlum sed ex hordeō, vel etiam ex mīliō aut pānicō.
 Inter varia frumentī genera nōbilissimum illud erat quod trīticum vocābātur.  Frumentī sēmina agricola in arātīs
 agrīs ligōne condēbat; postquam vērō messis mātūruerat, ex spīcīs dēcussa grāna in pistrīnō
 frangēbantur.  Tum pistor ex comminūtīs grānīs farīnam ā furfure sēcernēbat,
 eaque diū ac dīligenter subācta ita cōnfectum pānem in furnō coquēbat. Eandem igitur pānificiī
 operam apud veterēs cōnstat fuisse ac nostrā aetāte; idem iter, ut ita dīcam.
 Trīticō cōnficiendum erat ut dē agrōrum sōlō ad hominum mēnsam, tamquam dīvīnum quoddam dōnum pervenīret. At duplex pānis ūsus apud Rōmānōs erat, nam et cibō erat et remediō;
 multī enim morbī pāne cūrābantur; quam medendī ratiōnem iamdudum
 ars medica repudiāvit.
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Apud pistrīnum farīna subagitur (sculptūra in sepulchro pistōris Eurysacae, http://roma.andreapollett.com/S4/aurel22.htm )
Tulliolae cēna nūptiālis
Dum nōs dē Rōmānōrum convīviīs disserimus,
 in M.Cicerōnis domō magnificē convīvae epulantur. Cēna nūptiālis multās hōrās prōducta est, cum ab hōrā nōnā diēī discumbere
 coepissent. Cursitantēs per triclīnium famulī magnāsque lancēs
 capitibus sustinentēs operam convīviīs summā cum alacritāte nāvābant.  Altilia adpōnēbantur, muraenae,
 sūmen; complūrēs insuper botellī quōs coquī suillā carne farserant,
 variīs condimentīs immixtīs, Quī ad nūptiās invitātī eō undique convēnerant,
 integram famem ad convīvium adtulerant, neque adhūc ad saturitātem comēdisse nec satis pōtāsse vidēbantur.  Timidula
 Tullia prōnubae adsīdēns comēdēbat et ipsa; parcē
 tamen, quamquam, septimum et decimum annum cum ageret, puerīlī vorācitāte impulsa, suāvissimīs illīs cibīs adliciēbātur.
 At summopere cavēbat nē gestus edendī aliēnus esset ā mātrōnārum decōre;
 nec manū tōtā illa sed summīs digitīs lepidē pulmenta carpēbat.
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lychnūchus pēnsilis (c. 500 A.D.)
Pīsō Tuliolam rapere cōnātur
Dum convīvae comedunt, pōtant, variīsque sermōnibus et clāmōre triclīnium implent, paulātim advesperāscit, iamque servulī facēs adferunt et accēnsōs lychnōs ad lychnūchōs
 suspendunt. At quid fit?  Ex imprōvisō
 Tulliolae maritus ex lectō triclīniārī surgit, magnum quiddam ausūrus; 
 ipsam adprehendit, clāmitantem
 trahit, mātre frūstrā 
obnitente,
 Spectant cēterī, hortantur, plaudunt; nēmō timet nē quid gravius accidat: haec omnia per iocum fīunt. Eā enim cōnsuētūdine Sabīnārum raptūs
 memoria perpetuō renovābātur.
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Raptus Sabīnārum
Incipit Tulliolae dēductiō

At brevis iocus ille fuit; nōn diū Pīsō cōnātus est
 uxōrem rapere, sed, Tuliolā dīmissā, discessit domumque suam redīre coepit. Dum prōcēdit, nucēs et bellāria
 puerīs comitantibus
 effūsē iacit. Illum cēterī sunt secūtī. Hinc dēductiō initium cēpit. Hōc nōmine nūptiālis pompa
 significābātur quā nova nūpta vespere ā patris aedibus in marītī domum dēdūcēbātur. Iam in viā facēs agitābantur,
 atque inter populī clāmōrēs, `Talassio! Talassio!’ iterantēs, tībiārum
 sonus audiēbātur. Nūptiālēs facēs taedae vocābantur
.
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taeda (fax nūptiālis)
Nūptiālis pompa

Tum dēmum Tulliola in viam prōdiit, quam utrimque
 puerī duō manū tenēbant; puer alius praecēdēbat, facem praeferēns ex spīnā albā, in ipsō M. Cicerōnis Larāriō
 accēnsam. Huius ardentis spīnae aliquid omnēs rapere cōnābantur,
 cum putārent illum ad extrēmam aetātem perventūrum, si quis vel minimā illīus spīnae particulā esset potītus.
 Nūptiālis pompa subsequēbātur; novum marītum omnēs convīciō ac maledictīs insectābantur,
 ut Rōmānōrum in nūptiīs mōs erat. Prisca haec cōnsuētūdō Fescennīna licentia
 dīcēbātur. Dum vērō nūptiālis pompa domuī Pīsōnis appropinquat, `Talassiō, Talassiō!’ illud frequentius clāmārī coeptum est. Id verbum quid significet nōn satis cōnstat.
 Ad Pīsōnis aedēs tandem perventum est.
`Ubi tū Gāius, ego Gāia’

Ubi prīmum Tulia ad Pīsōnis iānuam accessit, lāneīs vittīs ōrnāvit, līmen adipe suillā
 inūnxit, quod bonum opulentiae futūrae auspicium putābātur. Dum in eō officiō
 dētinētur, Pīsō, quī iam intus erat, ē patefactīs foribus caput prōtulit,
 rogāvitque: `Quisnam es, mulier? Quaenam vocāris?’
; cui illa: `Ubi tū Gāius, ego Gāia’.  Tum virōrum circumstantium, quī validiōribus vīribus erant, sublātam
 Tulliam, nē līmen tangeret, in ipsās aedēs intrōdūxērunt. Intrōeuntem uxōrem Pīsō ignī et aquā accēpit; obtulit
 enim illī aquam domī haustam ignemque in Larāriō accēnsum. Quō rītū illa marītī cōnsors facta est.  In ātrium deinde est dēducta; quō postquam vēnit, iussit illam prōnuba ad lectum geniālem
 accēdere ibique novae familiae deōs ōrāre ut propitiī essent. Quibus rēbus perāctīs,
 discessērunt omnēs.  At cum parvus Cicerō semel et iterum sorōrem ōsculātus dīgrederētur,
 neuter lacrimās continuit. 

Postrīdiē euis diē, Tullia mātrōnālī stolā indūta,
 in Pīsōnis ātriō Laribus sacrificāvit.

Dē prīmīs Cicerōnis lūdīs

Tulliola, quamdiū apud patrem fuit, parvum Cicerōnem tantopere dīlēxerat,
 ut et saepe cum illō pueriliter lūderet, saepius vērō in frātre cūrandō mātris vicēs
 sustinēret; erat enim quattuordecim annīs maior nātū. Trīstior igitur puer post sorōris discessum factus est, multumque temporis in peristӯliō terēbat, casulās, ut puerī solent, areolārum humō
 aedificandō, vel in harundine equitandō; nec tamen āmissae
 sorōris maeror minuēbātur. 
Id M. Cicerōnem patrem nōn fūgit; quī ut illam aegritūdinem ā fīliolī animō abdūceret, iussit domum suam cōtīdiē aequālēs puerōs vōcārī, summō locō ortōs
. Quod illī facillimum fuit, cōnsul cum esset.
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Puer orbibus (trochīs) lūdit (pictūra tessellāta saeculī VI post Chr. n.)

Prioryman, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=12067259 
Dē quibusdam puerōrum Rōmānōrum lūdīs

Puer illī, cum simul essent, saepe certātim pilā lūdēbant, saepe turbinem vel orbem agēbant,
 Orbis (Graecō nōmine trochus vocābātur), cum tintinnābulīs ōrnātus esset, crebrum
 acūtumque sonum currēns ēmittēbat. Turbō flagellō agēbātur, orbis vērō exīli
 quādam ac recurvā rude cui clāvis
 nōmen erat. Magnam dēlectātiōnem omnēs ex lūdīs illīs percipiēbant. Neque eōs pudēbat, quī nātū paulō maiōrēs essent, equōrum mūnere fungī
, aetāteque minōrēs humerīs vectāre; illī, ut equī adsolent calcitrābant, hinniēbant,
 capitibus perpetuō innuentēs; hī voce pedibus, verberibus
 etiam equōs suōs incitābant.
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tubō quā puerī Pompēiānī lūdēbant
`Par impar’
; `capita et nāvia’
Saepe etiam vel par impar lūdēbant, vel capita et nāvia. Par impar lūdere id erat: quaerēbat alter utrum lapillī
 aliquot, quōs ipse manū clausōs tenēbat, pari numerō essent an imparī. Victor erat quī sīc respondisset ut rēs sē habēbat.
 Capita et nāvia hōc modō lūdēbātur: nummulō in altum iactātō, cuius in adversā parte caput īnsculptum erat, nāvis in āversā,
 prōvidendum erat utrum caput ostendēns nummulus cāsūrus esset, an nāvem.
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http://www.forumancientcoins.com/moonmoth/coins/pics/repub/repub_058.jpg
in hōc nummō, c. 130 ante Chr, n, signātō, caput Saturnī et prōra nāvis ostenduntur
Dē `muscā aeneā’

Magnus puerōrum clāmor erat et rīsus, cum illī id lūderent, quod Graecō nōmine muscam aeneam vocābant.  Ūnus ex illīs, capite ante oculōs fasceola obligātō,
 vacuum āerem praetemptāns aliquem dēprehendere cōnābātur. `Captābō aeneam muscam’, cantitābat
; at cēterī: `Captābis tū quidem, sed nōn dēprehendēs’.  Quam vōcem cum iterārent,
 caecam illam muscam parvulā virgā verberābant,
 cautē tamen appropinquantēs, nē ipsī caperentur. Dēprehēnsus musca aenea invicem
 fīēbat.
Puerī maiōrēs nātū imitantur

Mōs est ille puerōrum ut maiōrēs nātū suōs imitārī velint; neque aliter Rōmae fīēbat. Interdum enim parvī illīus Cierōnis sociī sē `iūdicēs’ vel `magistrātūs’ esse simulābant. Cōnsul aliquis creātus, cōnsulis partēs sustinēbat, lictōribus stīpātus per peristӯliī ambulātiōnēs
 vel sub porticibus gravī superciliō incēdēbat. Ficta
 etiam bella gerēbant, ācriter proeliantēs.  Alterī saepe latrōnēs erant, alterī mīlitēs, magnōque clamōre alius alium verberābant,
 dum suum quisque adversārium superāre cōnātur; nec rārō fīēbat, ut simulātae illae pugnae in vērās puerīlēs rixās ēvāderent.

Dexteritātis praemia

At nucibus plērumque puerī lūdēbant. Vicissim nītēbantur
 omnēs ut, magnā nuce iactā, parvum aliquod castellum ferīrent, sīc quattuor nucibus extructum,
 ut trēs nucēs humī īnfīxae superpositam nucem sustinērent. Sī castellum illud, nuce īctum, corruisset,
 disiectae nucēs praemium victōris erant. Multa etiam alia dexteritātis certāmina fīēbant;
 quī prīmus in illīs fuisset, rēx creābatur, Ludentēs igitur cantitāre solēbant:
 `Rēx eris, sī rectē faciēs’; quae vōx apud Rōmānōs in prōverbiī cōnsuētūdinem
 vēnit.
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Puerī nucibus ludunt – sculptura in sarcophagō in Musaeō Vaticānō cōnservāta

http://www.vroma.org/images/raia_images/child_sarcophagus3.jpg 

Dē prīmīs Cicerōnis studiīs

Septimum annum Cicerō agēbat, cum pater eius statuit
 ut ille prīma litterārum elementa disceret. Trāditus est igitur litterātōrī, quī puerum blandīs verbīs oblātīsque crustulīs
 excēpit, dubium illum quidem et haesitantem, sed nōn admodum rudem
, cum iam ante ab ipsō patre institūtus. O litteram ab I litterā discernere
 posset, quod altera rotunda, altera rēcta. Postquam litterātor illum ērudiendum suscēpit, elementa omnia dignōscere
 atque in cērā exarāre didicit. Mox litterātōrī est additus calculātor, quō magistrō ratiōnēs subdūcere
 coepit. Ostendēbat ille quā ratiōne ās ūnus in partēs multās didūcī posset, quōmodo calculī
 pōnerentur, cētera huius generis. Parum esse aiēbat, sī quis id tantum nōsset bis bīna
 quattuor fierī.

Dē nōtāriīs

Eō tempore nōndum
 puerī notāriō trādēbantur, ut artem illam discerent, quam nōs Graecō verbō `stenographiam’ dīcimus. Hanc artem quī nōvit, idōneus fit, notīs quibusdam
 adhibitīs, ad verba celeriter chartīs mandanda. Sērius
 tamen, cum populus Rōmānus iamdūdum sub prīncipibus vīveret, ars notāria vulgāta est
; tam adsiduē illam discipulī sub notāriō discēbant, ut litterās sub litterātōre, ratiōnēs sub calculātōre. Notās igitur parvus ille Cicerō nōn didicit, quamquam in ipsīs patris aedibus servus Tīrō
 vīvēbat, quī prīmus putātur notās invēnisse.
Parvus Cicerō in lūdum itāre
 incipit.

Prīmōs magistrōs Cicerō domī habuit; deinde in litterārum lūdum itāre coepit. Cum vel in lūdum prīmō māne īret vel sub vesperum redīret, custōs illum comitābātur.
  Servus erat hic nātiōne Graecus, homō sevērus et dīligēns nec plānē indoctus,
 quem M. Cicerō fīliō 
praefēcerat ut illum, absente patre, sī opus
 esset, corrigeret, simulque Graecam linguam colloquendō docēret. Nēmō enim apud Rōmānōs erat quīn, sī in studiīs provectior
 esset, Graecō sermōne tam bene ūterētur quam suō. Capsārium conservī 
custōdem illum vocābant, servīle officium exprobantēs, quod, cum Cicerō lūdum peteret, capsam
 ille gestāret scrīptōriōs calamōs
 continentem; Terentia vērō, M.Cicerōnis uxor, Graecō nōmine paedagogum, nōbilius quiddam significāre cupiēns, nōn sine putidā
 doctrīnae 
ostentātiōne; nam Rōmānōrum mātrōnae peregrīnīs verbīs libentissimē
 ūtēbantur; quī mōs usque ad nostrum aetātem permānsit.
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Puer magistrō lectiōnem recitat  - sculptura ex sarcophagō
http://www.vroma.org/images/raia_images/child_sarcophagus3.jpg 
Dē Cicerōnis scholasticō īnstrumentō
Id erat parvō Cicerōnī ingenium, ut a pueritiā nōn tantī litterārum studia faceret, quantī 
 vītae ēlegantiam externārumque rērum faciem. Speciē
 capiēbātur, nec prōcēdentibus annīs, illīus indolem aetās mūtāvit. In ipsō scholasticō īnstrumentō comparandō maximae eī cūrae
 fuit, nē quid vīle in illō invenīrētur, nē quid sordidum: ut rēctī calamī essent ac polītī, ut scalprum in argenteā custōdiā adservārētur, ut cērārum tabellae eburneīs
 ōrnāmentīs splendērent, capsamque in ipsam, ex cītrō cōnfectam, invidī
 cēterōrum discipulōrum oculī converterentur.
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dētersōrium, tabulae, ātramentārium, calamus et volūmen
 in pictūrā Pompēianā – Musaeum Neapolitānum  https://www.pinterest.com/Catherine7moore/ancient-writing-painting/
Calamus, scalprum, ātramentum, cērae,
 stilus

Scrīptōrius calamus parva brevisque harundō erat, cuius pars extrēma sīc scalprō acuēbātur
 ut in cuspidem exīret. Ātramentum solidum erat, colōre, ut verbum ipsum significat, plērumque nigrō; ex fūlīgine fīēbat, pice vel rēsīnā exustīs. Nec miniī
 ūsus in litterīs exarandīs incognitus erat, sed ruber ille color in librōrum indicibus
 adhibēbātur.  Discipulī in lūdīs id tantum ātramentī aquā solvēbant quod cōtīdiānus ūsus posceret. Membrānās
 vel chartās ātramentō illinēbant,
 at cērās stilō exarābant, Stilī caput alterum acūtum erat, alterum quadrātā lāminā
 terminābātur: illud ad exarandam cēram ūtile erat, hoc ad cēram exaequandam scrīptūramque dēlendam.  
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Tabula et stylus (Colonia Agrippina)                       Calamus

Cicerō in morbum incidit

M. Cicerōnī Terentia uxor nūntiāvit aliquot iam diēs fīliolum nōn bene valēre. Sollicitam
 dē illō sē esse fatēbātur. `Cibum aspernātur,’ aiēbat;
 `noctū rārō quiēscit; difficilis et anxius est illī somnus. Interdiū dormītat vel lentō collō bracchiōque pendente sedet. Animadvertī
 etiam vesperī illum febriculā labōrāre.’ 
 Quibus rēbus audītīs, M. Cicerō, magnā ipse sollicitūdine adfectus, familiārem
 medicum, quem, ut Rōmānōrum mōs erat, in numerō servōrum habēbāt, statim arcessīvit, eiusque cōnsiliō
 est ūsus; deinde, cum Cicerōnis morbus ingravēsceret, medicōs aliōs advocāvit.

Dē Rōmānōrum medicīs

Eō tempore magna erat Rōmae medicōrum peregrīnōrum multitūdō; nam ab aetāte
 bellī Pūnicī secundī coeperant ex orientis sōlis partibus
 Graecī medicī Rōmam frequentēs convenīre. Adliciēbat eōs et splendor urbis et quaestūs
 cupiditās; nūlla enim ars erat frūctuōsior, cum praesertim illī nōn omnibus aegrōtīs sē subvenīre posse profitērentur,
 sed certōs tantum morbōs, certās tantum corporis partēs singulī medicī cūrārent. Hic febrim
 levābat, laterum dolōrem ille; alius cutī medēbātur,
 alius dentibus, alius gutturī, alius oculīs; nec quī chīrūrgus frācta ossa compōnēbat, vulneribus īdem medēbātur aut ventris
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Chīrūrgus antīquus
dēfōrmitātēs manū corrigēbat.  Neque vērō medicae dēerant quae aegrōtantēs mulierēs
 cūrārent.
 

Quōmodo Rōmānōrum medicī artem suam exercuerint

Medicōrum aliī operam suam apud prīvātōs praebēbant, ūnī familiae, ut quī servī essent, 
 addictī, aut mīlitēs apud exercitum cūrābant vel in lūdīs gladiātōriīs gladiātōrēs; mercēde
 aliī artem suam exercēbant, sī quis illōrum officium posceret. Illī quī clīnicī 
 dīcēbantur cubentēs aegrōtōs adībant; cēterī in tabernīs quibusdam, sīc ōrnātīs et īnstructīs
 ut ad medicīnam exercendam idōneae essent, vel cōnsulentēs
 audiēbant vel aegrōtōs cūrābant.  Eae tabernae medicīnae dīcēbantur. Sērō apud Rōmānōs archiatrī exstitērunt,
 quī mercēdem dē pūblicō ideō acciperent, ut cīvēs omnēs, vel pauperrimōs,
 dīligenter cūrārent.  Haec cōnsuētūdō, ē Graecīs prōvinciīs trānslāta, aetāte nostrā ita est vulgāta,
 ut nihil aliud populōrum cultum
  atque hūmānitātem manifestius indicet.
Cicerō ā peregrīnīs medicīs cūrātur

Frequentēs igitur Cicerōnis domum peregrīnī medicī vēnērunt, quibus omnibus maiōrem inānitātem inesse patuit quam doctrīnam.  Parvum illī Cicerōnem stantem auscultāvērunt,
 iacentem perspexērunt, ventre semel atque iterum compressō.
 Notāvērunt etiam quōmodo vēnae movērentur, quī calor cutis esset; ex ipsā exsertā linguā signa habuērunt.
   Ut brevī praecīdam, ea omnia fēcērunt quae nostrā quoque aetāte medicī adsolent. 
 Dēcrēvērunt dēnique nōn ante febrim esse discessūram, quam Cicerō febrī caruisset,
 neque fore ut ille convalēsceret,
 nisi prius morbō ēvāsisset. Ōrāculō ēditō
 magnāque mercēde acceptā exiērunt. Cum domō ēgressūrī 
essent, ūnus ex illīs, omnibus cōnsentientibus, adiēcit: 
`Si forte, quod dī āvertant, ille dēcesserit, certum id indicium erit hunc morbum mortiferum fuisse.’ 
  
[image: image37.jpg]



Medicus aegrōtum exāminat - imāgō in sepulchrō Rōmānō (saeculī II post Chr. nāt)
https://twitter.com/drroykim/status/759283144046575617
Cicerōnis ancillae maledīcō sermōne
 dē Graecīs medicīs iūdicium faciunt.
Graecī medicī tandem discessērunt; quōs vetus quaedam
 ancilla, cui Phrygia nōmen erat, vultū nōn benevolō ac velut irrīdēns abeuntēs est prōsecūta. Crēverat illa Arpīnī
 Cicerōnis in aedibus, ac dominī familiae amantissima erat; sed nātūrā morōsior, quod vītium
 aetās prōvecta auxerat, et linguā tam garrulā, ut omnium aurēs anīlī loquācitāte obtunderet.
  Tum vērō cōnservam quandam adlōcūta.

   `Et opera et oleum,’ inquit, `dominō nostrō perībit,
 sī in fīliolō suō cūrandō suādentibus medicīs aurēs praebēbit.’

   `Cui illa:

   `Et pecūniam magnam, opīnor, est effūsūrus. Nōvī enim Graeculōs istōs: 
medicīnam profitentur, lucrum ligurriunt.  Nummōs concupīscunt,  nec quicquam aliud: ut mel
 muscae, ut puerī nucēs.’

   `Tum Phrygia: `Rēctē, hercle, id dīcis, Num antequam istī ex Graeciā vēnērunt plūrēs hominēs Rōmae moriēbantur? Num malā valētūdine
 Rōmānī perpetuō labōrābant?  At Catō ille sapiēns, quem memorant Graecōs medicōs ōdisse, integrīs vīribus,
 ut saepe dominum nostrum commemorantem audīvī, ad extrēmam senectūtem pervēnit. Quīn
 etiam sī quis forte ex familiāribus suīs in morbum inciderat, ipse medendī ratiōnem inveniēbat,
 ipse parābat emplastra, vel purgātōria medicāmenta aegrōtīs sorbenda porrigēbat.’

� `which had been constructed on (literally `from’) the two sides of the ātrium’; the verb dūcō (`lead’) was regularly used in reference to the construction of long structures such as a wall, road or ditch, presumably because they were built by starting at one end and finishing at the other


� tantum, only


� angustus, -a, -um, narrow


� Perfect subjunctive in a reported questions (from adhibeō, -ēre, -hibuī, -hibitum, use)


� cōnstat, is known, is agreed


� Imperfect passive from adeō (access, go to)


� propōla, -ae m, retailer


� locō, -āre, -āvī, -ātum, place, let out (for rent)


� tabulātum, -ī n, storey, wooden floor


� inquilīnius, -ī m, tenant


� tugurium, -ī n, hut, cottage, hovel, garret


� prō here means `in place of’ (i.e. in place of a proper home)


� careō, -ēre, caruī, caritum, lack, be without.


� Distinguish carefully mūs, mūris f, (mouse, rat) from mūrus, -ī m (wall)


� Imperfect subjunctive for counter-factual statement referring to present time.


� pater familiās, sometimes written as a single word meant `head (literally `father’) of the household’, familiās being an archaic 1st. declension genitive form.


� ēducō, -āre, -āvī, -ātum, bring up, educate (this verb tended to refer more to mental and ēdūcō, -ere, ēdūxī, ēductum more to ohysical care)


� adsideō (or assideō), -ēre, adsēdī (assēdī), sit at, sit next to


� sacellum, -ī n, shrine, chapel


� Gerundive of obligation form adservō (asservō), -āre, -āvī, -ātum, keep, preserve.


� The masks were made of bees’ wax and so none have survived from the ancient world. The illustration in the text shows masks of this type which researchers at Cornell University made of themselves (� HYPERLINK "http://www.livescience.com/42334-lifelike-roman-wax-masks-recreated.html" �http://www.livescience.com/42334-lifelike-roman-wax-masks-recreated.html�, accessed 19/4/16). The significance of ancestor masks in Roman society is discussed in Harriet Flower’s book ,  Ancestor Masks and Aristocratic Power in Roman Culture  - see � HYPERLINK "https://books.google.com.hk/books/about/Ancestor_Masks_and_Aristocratic_Power_in.html?id=h2jiiNPcFoAC" �https://books.google.com.hk/books/about/Ancestor_Masks_and_Aristocratic_Power_in.html?id=h2jiiNPcFoAC� , accessed 19/4/16 and the review at � HYPERLINK "https://scholar.lib.vt.edu/ejournals/ElAnt/V4N2/flower.html" �https://scholar.lib.vt.edu/ejournals/ElAnt/V4N2/flower.html�, accessed 19/4/16  


� armārium, -ī n, chest, cupboard


� proavus, -ī m, great-grandfather, remote ancestor.


� condūcō, -ere, condūxī, conductum, hire.


� aptāssent is a contraction of of aptāvissent, pluperfect subjunctive of aptō, –āre. –āvī, -ātum, fit


� decet, decēre, decuit, is becoming to, befits.


� humerīs indūtī = `clothed on their shoulders’


� feretrum, -ī n, bier (bed or stretcher on which the corpse was carried)


� cohonestō, -āre, -āvī, -ātum  grace, honour together


� honōrum cursus (-ūs m) was the prescribed sequence in which public offices could be held, beginning with the quaestorship and ending normally with the consulship.


� adipīscor, adipīscī, adeptus sum, obtain


� praetūra, -ae f, praetorship. The praetors were magistrates concerned principally with administering the law-courts and second in status to the consuls.


� aedīlitās (-ātis, f) curūlis, curule aedileship. The two curule aediles were entitled to sit in a special magistrate’s seat (sella curūlis) and to wear a distinctive toga, unlike the two plebeian aediles. The responsibilities of all four involved supervision of public buildings and markets and the holding of games, though originally only the curule aediles had done this and the plebeian curules had only had to record the decisions of the senate and people in the temple of Ceres.


� lautus, -a, -um, elegant, noble


� praeditus, -ā, -um, endowed


� summopere, very greatly (contraction of summō opere)


� dīcāx, dīcācis, witty, sarcastic


� maledicus, -a, -um, foul-mouthed, abusive, slanderous


� versor, versārī, versātus sum, come and go, be involved in


� invidus, -a, -um, envious


� decet, decēre, decuit, befits, is worthy of


� sermō, sermōnis m, speech, conversation


� angustus, -a, -um, narrow


� aditus here means an entrance passage,


� vestibulum, -ī n, enclosed space between the entrance to a house and the street, fore-court,


� faucēs, faucium f.pl., throat, entrance, gulf.  The verb vocābātur has to be supplied at the end from its use in the previous clause.


� frequēns, frequentis, frequent, crowded


� moror, morārī, morātus sum, delay, linger


� The use of the subjunctive indicates that they were anticipating or waiting for permission rather than that it was actually granted,


� dēligō, dēligere, dēlēgī, dēlectum, choose, select


� ostārius, -ī m, doorkeeper


� Molossus, -ī m, Molossian, a fierce breed of dog originating from the Molossia region of western Greece.


� metus, -ūs m  fear.


� arceō, arcēre, arcuī  keep off, keep away, protect


� quō here is `through which’, referring forward to the image of the dog or the act of making it. When a subjunctive purpose clause includes a comparative (maior), this pronoun is normally used in place of ut.


� tessula, -ae f, small square piece of stone (as used in mosaics)


� sternō, sternere, strāuī, strātum, spread, strew. The Latin literally says that the craftsmen made an image on the floor strewn with mosaic-pieces, but more natural English would be `the craftsmen spreadmosaic-pieces ovethe floor and made a picture’


� ringor, ringī, rictus sum, bare the teeth, snarl


� crūstārius, -ī m, maker of embossed images, mosaic maker


� postis, postis m, door-post.


� līmen, līminis n, threshold, lintel


� foris, foris f, door (most often found in the plural)


� intrantis is `of the one entering’, with the participle standing for the person doing the action.


� ostium, -ī n doorway


� utrimque, on both sides


� īnsistō, īnsister, īnstitī, stand on, persevere


� pessulus, -ī m bolt


� aes, aeris n bronze


� ebur, eboris n ivory


� dīs, dītis, rich (comparative: dītior, -ius)


� clāvus, -ī m, nail (also things of similar shape, e,g, the stripe along the edge of a senator’s toga)


� trābālis, -e, of or belonging to a beam; a clāvus trābālis (`beam nail’) was a spoke or large nail with a broad head (see the illustration on the next page)


� lātus, -a, -um, broad


� dēfīgō, dēfīgere, dēfīxī, dēfīxum, fasten; thrust into, bewitch


� ēmineō, ēminēre, ēminuī  project; stand out; be pre-eminent; excel


� imbuō, imbuere, imbuī, imbūtum wet, soak, imbue with


� cōnstat  it is generally known/agreed


� cum enim putārētur, `for since it was thought’; this impersonal passive governs the following accusative and infinitive with subordinate `if’ clause (`that, if anything evil…, it had entered’)


� intus, within


� incidō, incidere, incidī, incāsum  fall (into),  occur


� caveō, cavēre, cāvī, cautum, take care.


� lupus, -ī m wolf


� barba, -ae f beard


� The subjunctive āverteret shows the relative clause is giving the purpose of the Romans’ action, not its actual effect.


� postīcum, -ī n, back or side door.


� ōstiolum. –ī n, small door


� angiportus, -ūs m lane, alley


� latus, lateris n, side (latere could also be ablative of later, lateris m (brick) but this makes less sense)


� famulus, -ī m, slave, servant; īnstitor, īnstitōris m retailer


� bāiulus, -ī m porter, letter-carrier


� nimius, -a, um, too much, excessive


� aptius (comparative adverb), more suitably, more appropriately


� properō, -āre, -āvī, hurry; sī quandō, if ever


� fastīdiōsus, -a, -um exacting, nauseating; aliquis, aliquid, some(one); molestia, -ae f trouble


� contumāx, contumācis, stubborn; pertinācia, -ae f obstinacy


� tablīnum, -ī n, room or area between the ātrium and peristӯlium, normally used as a study and records room; cēnāculum, -ī n, originally a small dining room, normally on an upper floor, then a general word for a room on an upper floor, especially one occupied by the poor in apartment blocks.


� pateō, patēre, patuī be open, be accessible, be visible, stretch out.


� ab adversā parte…ab āversā parte, from the front…from the rear


� aedificārī coepta sunt, `were begun to be built’. The passive of coeptī, coepisse is often used with a passive infinitive 


� tegula, -ae f (roof) tile


� andrōn, andrōnis m, originally a Greek word for men’s quarters, but meaning `corridor’ in Latin; triclīnium, -ī n, literally `three-couch room’, ie. dining room; oecus, -ī m, room, saloon


� arbuscula –ae f, shrub, bush, 


� cōnserō, cōnserere, cōnsēvī, cōnsitum  verb  sow, plant (to be distinguished from cōnserō, cōnserere, cōnseruī, cōnsertum, join, link.)


� āreola, -ae f (garden) bed; distinctus, -a, -um, divided into; marmoreus, -a, -um, of marble


� buxus, -ī f box-tree; laurus, -ī f laurel-bush; saepēs, saepis f, hedge


� nitidus, a, -um shining, glittering; gestātiō, gestātiōnis f, open-air path


� porticus, -ūs m, portico, colonnade


� ex(h)edria, -ae f reception room, hall


� dītior, dītius is the comparative of dīs, dītis, rich (contracted form of dīves, dīvitis)


� fontāna, -ae f spring, fountain


� ex(s)truō, ex(s)truere, ex(s)trūxī, ex(s)trūctum  pile up, build up, raise


� lābrum, -ī n, basin, vat (to be distinguished from labrum, -ī n, lip, edge)


� redundō, redundāre, redundāuī, redundātum overflow; fonticulus, -ī m little fountain


� venustus, -a, -um, attractive, charming


� invaleō, invalēre, invaluī, prevail


� priscus, -a, -um  old, former


� adiaceō, adiacēre, adiacuī, lie next to


� holus, holeris n vegetable; ad hārum exemplum, `following the examples of these (sc. houses).


� perrārō, very rarely; vetustus, -a, -um ancient, long-established


� suspēnsūra, -ae f (under-floor) vault.


� vēr, vēris n spring; cūnae, -ārum f. crib, cradle.


� mītis, -e gentle


� fasceola, -ae f small bandage


� inuoluō, inuoluere, inuoluī, inuolūtum wrap (in), cover


� adsideō (or assideō), -ēre, adsēdī (assēdī), sit at, sit next to


� pāpiliō, pāpiliōnis f, butterfly; volitō, volitāre, volitāvī, fly about


� Deliberative subjunctive (`For why should he not do..`)


� hiems, hiemis f winter


� laedō, laedere, laesī, laesum, harm


� pītuīta, -ae f phlegm; distillātiō, distillātiōnis, f dripping down, catarrh, runny nose


� tepeō, tepēre, to be (luke) warm


� īmus, -a, um (adj.) bottom of


� calefacio, calefacere, calefēcī, calefactum, heat 


� vapor, vapōris m steam, heat


� adficiō, adficere, adfēcī, adfectum (also afficiō etc.) affect, furnish with


� quid..improbī, anything (of) bad


� temperō, temperāre, temperāuī, temperātum, restrain, moderate 


� nequeō, nequīre, nequīuī/nequiī  be unable to (a rare verb conjugated like eō (go) so with imperfect nequībam etc.)


� praeter solitum, beyond the usual


� imber, imbris m shower


� nītor, nītī, nīsus/nīxus sum exert oneself, lean (on)


� fautor, fautōris m supporter


� afferō/adferō, afferre/adferre, attulī, adlātum/allātum, carry to, bring


� locō, locāre, locāuī, locātum rent out, place out. The Latin gerundive phrase (`on apartment blocks being rented out to tenants’) needs translation by an English gerund: `on renting out apartment blocks to tenants. The emperor Augustus brought in a regulation forbidding these from exceeding 20 metres (i.e. five storeys) in height and further restrictions were brought in by Nero following the great fire of 64 A.D. The perils of life in them are described by the poet Juvenal in lines available with vocabulary and commentary at:


� HYPERLINK "http://thelatinreadingblog.blogspot.hk/2013/11/juvenal-3-193-202-dangers-of-hiring-room.html?spref=fb" �http://thelatinreadingblog.blogspot.hk/2013/11/juvenal-3-193-202-dangers-of-hiring-room.html?spref=fb�  Further information on īnsulae (literally `islands’) is included in Lesley and Roy Adkins 2014 Handbook to Life in Ancient Rome pg. 154, which can be previewed at: � HYPERLINK "https://books.google.com.hk/books?id=zGY1Sqjwf8kC" �https://books.google.com.hk/books?id=zGY1Sqjwf8kC�


� Literally, `the rich and poor live far differently; but the placing of ac pauperēs at the end shows the clause is best translated `the rich live far differently from the poor.


� apis, apis f bee; alveāre, alveāris n beehive (or any container bulging out in the middle).


� pecus, pecoris n herd, flock


� cingō, conger, cīnxī, cīnctum  surround, gird


� Literally `for the comforts of a home being provided’ (gerundive calause of purpose).


� pēnsiō, pēnsiōnis f rent


� condūcō, condūcere, condūxī, conductum, rent, hire, lead together


� Locative case of Ostia, Rome’s original port, now some distance inland. For extensive information and video footage of the site, see � HYPERLINK "http://www.ostia-antica.org/" �http://www.ostia-antica.org/�  Most of the ruins were excavated in the 19th or the first half of the 20th century.


� effodiō, effodere, effōdī, effossum  verb  dig out; gouge out





� incommodum, ī n, inconvenience, disadvantage.


� plānō pede, literally `with level foot’, i.e. on level ground, at ground level.


� turris, turris f ,tower, upper storey


� `if there are any’; the pronoun quis, rather than quisquam , quicquam (anyone, anything) or aliquis, aliquid (someone, something) is normally used with sī.


� sescentī, -ae, -a can mean `innumerable’ as well as `six hundred


� scāla, -ae f, ladder, flight of steps; necesse est is used with the subjunctive as well as the infinitive and dative case,.


� of passers=by’ (present participle of praetereō, -īre, -iī/īvī, go past


� dēspiciō, dēspicere, dēspexī, dēspectum, look down; formīca, -ae f, ant


� ut ita dīcam, literally `that I may say thus’ means `so to say’


� infīmus, -a, -um, lowest, worst


� intus, within; nemus, nemoris n wood, forest


� obserō, -āre, -āuī, -ātum  verb  bolt, fasten; obstruct


� careō, carēre, caruī. be free of, lack; tenebrae, -ārum f, darkness,


� vitreus, -a, -um, of glass; obex, obicis m/f, barrier; vulgō, -āre, -āvī, -ātum, make common to all. Glass windows probably came into use in the 1st century A.D. but were not common until later.


� speculāria, -ium n.pl. window panes. These were often composed of lapis speculāris, a translucent stone mined in Spain and elsewhere, rather than glass.


� perspicuus, -a, -um, transparent.


� The context shoes that this adjective must be nominative plural agreeing with dīvitēs rather than dative singular going with domī.


� spissus, -a, -um, thick, dense; strepitus, -ūs m, noise; arceō, arcēre, arcuī, keep away, ward off


� laedō, laedere, laesī, laesum, hurt, damage


� nārēs, nārium, f.pl., nostrils, nose


� taeter, taetra, taetrum, foul, monstrous; compitum, -ī n, crossroads.


� angustus, -a, -um, narrow, confined


� invādentem (`coming in’) agrees with quem (referring to odor) at the start of the clause


� rosārium, -ī n, rose garden, rose bed; quamvīs, although; cēnaculum, -ī n, upper-floor room


� certiōrem/certiōrēs faciō, facere, fēcī, factum, inform; capra, -ae f, goat; grex, gregis m, group, herd


� sūs, suis c, pig,sow; lanius, -ī m, butcher; fēles, fēlis f, cat.; putrēscō, putrēscere, rot, moulder


� conclāve, conclāvis n, room


� `so that they can live more comfortably’; quō instead of ut is used with a purpose clause including a comparative adjective or adverb.


� ad clientēs audiendōs, gerundive phrase meaning literally `for clients being heard’, i.e. `for hearing clients.’


� quīn, indeed, furthermore, that not


� incavātus, -a, -um, hollowed out, recessed; conlocō/collocō, -āre, -āvī, -ātum, place (together).


� contrā here is used with pronoun eōs understood - `in contrast [to them]’


� capsula, -ae f, small box or chest; inquilīnus, -ī m, tenant; superius (adverb), earlier, previously


� quī here (as often) means `the one who’


� sutor, sutōris m, cobbler; sutrīna, -ae f, cobbler’s workshop


� dēest, is lacking; dēlicātus, -a, -um, delicate, fussy (the dative is used in order to agree with an understood pronoun going with the impersonal verb licet (e.g. nōbīs): `If money is lacking, we aren’t allowed to be fussy’; quid quod, `what of the fact that.’ 


� parietēs rīmās agunt, `the walls develop cracks’


� fulciō, fulcīre, fulsī, fultum  verb  prop up, support; the two pluperfect subjunctives express a contra-factual conditional in past time (`would have collapsed, if it had not been propped up’).


� āvolō, -āre, -āvī, fly away


� tegula, -ae f, tile; perpluit, lets rain in; nūllā pēnsiōne solūtā, with no rent paid. 


� Tulliola (`little Tullia’) is the diminutive form Cicero often used for Tullia


� animadvertō, -vertere, -vertī, animadversum,   notice, observe


� praeter solitum, more than usual


� exornō, -āre, -āvī, -ātum, adorn


� adloquor (alloquor), adloquī, adlocūtus sum, speak to; pūpa, -ae f, doll; pueritia, -ae f, childhood,


� mulieber, muliebris, muliebre, of a woman; mundus, -ī m, set of beauty items (hari brushes etc.), instrument, world, universe (the root notion seems to have been cleanliness and good order)


� expoliō, expolīre, expolīuī/expoliī, expolītum, polish; adparātus (apparātus), -ūs m, equipment


� acus, -ūs m, pin, needle; crīnālis, -e, of/for the hair; pectin, pectinis m, comb; pyxis, pyxidis f, small box (especially for medicines or ointments; Greek word with short vowel in the –es ending.


� scrīnium, -ī n, usually a writing-case but here `case’ or `casket’; acūtus, -a, -um, sharp, acute; ingenium, -ī n, innate quality, talent, character


� aliquid novī in aedibus fīerī, `that something new (literally `of new’) was happening in the house.’


� spōnsālia, -ium, n. pl. engagement ceremony.


� Frūgī, an indeclinable adjective meaning `honest’, `sober’, was originally the dative of frūx, frūgis f. (fruit, crop) and was used by one branch of the Calpurnii Pisones as an agnōmen (i.e. an addition to the regular praenōmen (personal name), nōmen (clan name) and cognōmen (surname).  


� spondeō, spondēre, spopondī, spōnsum, give a pledge or undertaking, betroth. The masculine and feminine forms of the perfect participle mean `fiancé’ and `fiancée’ respectively. 


� The imperfect is used here to refer tothe general custom (`used to say’), not specifically to Cicero and Piso.


� Hic…ille: `the latter (i.e. the fiancé)……the former (i.e. the father)’


� As often, esse has to be understood with the future participle (datūrum).


� quem sibi spōnsum pater destīnātūrus esset: `who her father was going to fix as fiancé for her’. The imperfect subjunctive (esset) is used in a reported question and sibi is an `indirect reflexive’ referring to the subject of the main verb (ignōrāverat) of the sentence rather than to that of the verb in the subordinate clause (destinātūrus esset).


� obnoxius, -a, -um, exposed to, subservient to


� peragō, -agere, -ēgī, -āctum, complete, finish


� ānulus, -ī m, ring.


� gestandum: gerundive agreeing with ānulum (`a ring to be worn…’)


� nūpserit is perfect subjunctive as it is part of a reported question.


� nōn satis cōnstat: `it is not sufficiently established/agreed’


� crēdendum: gerundive of obligation, with est understood (`it should be believed’)


� īnfaustus, -a, -um, unlucky, inauspicious


� in diē ēligendō is a gerundive phrase., `in choosing the day’ (literally `in the day being chosen’)


� obligō, obligāre, obligāuī, obligātum,  bind


� The Kalends were the first day of each month, the Nones the 5th or (in March, May, July and October) the 7th and the Ides on the 13th or (in the same four months) the 15th. For a fuller account of the Roman calendar see � HYPERLINK "http://linguae.weebly.com/roman-calendar.html" �http://linguae.weebly.com/roman-calendar.html�  


� nē dē omnibus diēbūs dīcāmus..: `not to mention all the days..


� prīdiē, on the day before; the toga praetexta, which had a purple border, was worn by children of both sexes and by magistrates and priests. Adult male citizens generally wore a plain white toga and females the stola


� tōta nocte, `all night long’. Duration of time is normally expressed by the accusative but the ablative is sometimes used instead in phrases including tōtus.


� cōmō, cōmere, cōmpsī, cōmptum arrange (hair), adorn


� tutulus, ī m, properly a hair-bun made up of plaited braids. The author seems to be using it to refer to an individual braid. The bride’s sex (or sēnī) crīnēs (`six [sections of] hair) were braids which may have been gathered in this way into a bun or alternatively wound right around the head. The bun-style is illustrated in the picture on page ?/ and the other one demonstrated in a video by hairdressing archaeologist Janet Stephens at � HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?v=jekmhubglro" �https://www.youtube.com/watch?v=jekmhubglro�, which also includes a picture of a tunica rēcta, which was fastened with a knotted cord. 


� hasta caelibāris, `celibate spear’ was the pointed implement used to part the bride’s hair. According to the 2nd. century grammarian Sextus Pompeius Festus, it had to have been previously inserted in the body of a dead gladiator


� auspex, auspicis, m soothsayer


� quibus auspicia capientibus.. adfuit: `at whose taking of the auspices Cicero the father was present.’The particple phrase could be dative governed by adfuit or an ablative absolute.


� referō, referre, rettulī, relātum, carry back, report


� The original text has the less correct form connūbium.


� flammeum, -ī n, bridal veil; vēlō, -āre, -āvī, -ātum, veil, cover; suffundō, -fundere, -fūdī, -fūsum, cover or fill with a liquid from below


� prōnuba, -ae f, married woman who escorted the bride during a wedding.


� spectātis mōribus: `by watched morals’ , i.e because of observed good character


� ūnivira, -ae f, a woman who had had only one husband.


� quae mulier: `a woman who’; the relative quae is used as an adjective before the noun instead of a pronoun following it. The subjunctive nūpsisse is presumably used because the clause is felt to be in reported speech dependent on dīcēbātur.


� testor, -ārī, -ātus sum, give evidence of, attest to


� fore: abbreviated form of the future infinitive futūrum esse (`to be going to be’) in a reported statement (`that the marriage would be…’)


� amplexor, amplexātus sum, esteem, love. This verb, which should be distinguished from amplector, amplectī, amplexus sum (embrace), is used here in the sense `express esteem for’ 


� tabulae nūptiālēs, `marriage tablets’, i.e the wedding contract drawn up on wax writing-tablets.


� signō, -āre, -āvī, -ātum, attach a seal to; iamdūdum, long ago; inde ā, subsequent to.


� quō rītū is an ablative of comparison (`than which ritual there was nothing more sacred…


� celebrandīs nuptiīs, in the wedding ceremony (literally `in a wedding being celebrated’)


� invicem, mutually; adprehendō (apprehendō), -hendere, -hendī, -hēnsum, seize, take hold of


� prōsequor, -sequī, -secūtus sum, accompany, follow up; lautus, -a, -um, sumptuous.


� convīvium, -ī n, banquet; adparō (apparō), -āre, -āvī, prepare (for someone).


� fēcerit is perfect subjunctive in an indirect question with quantī (genitive of value)


� esset and collocāret are subjunctive because the relative clause has causal force.


� parcō, parcere, peperci/parsī, spare (with dative).


� summum…magistrātum obtinentem, `holding the highest magistracy ( i.e. the consulship)’.


� pudet, pudēre, puduit, be affected by shame (an impersonal verb with the accusative of the person feeling ashamed and an infinitive or noun in the genitive for the cause


� imperitō, imperitāre, imperitāuī, imperitātum, command, govern


� dēlinquō, dēlinquere, dēlīquī, dēlictum, fail (in duty)


� despectus, -a, -um, despised, disrespected


� praeditus, -a, -um, endowed (with)


� Presumably this refers to Publius Cornelius Dolabella, a protégé of Julius Caesar and the third husband of Tullia, who he married in 50 B.C. The marriage ended in divorce in 46 B.C.and Dolabella, who became consul after Caesar’s death in 44 B.C. by siding with the assassins, died the following year in Asia Minor after he had switched sides again to join Mark Anthony. He had a reputation for extravagance and ruthlessness. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Publius_Cornelius_Dolabella" �https://en.wikipedia.org/wiki/Publius_Cornelius_Dolabella�   


� Aulus Hirtius was a legionary commander in Gaul under Julius Caesar and fought on his side in the civl war against Pompey and the senate. He was the author of the 8th book of Caesar’s De Bello Gallico and probably either wrote or edited the accounts of the continuing struggles after Pompey’s defeat at Pharsalus in 48 B.C. (De Bello Alexandrino, De Bello Africano, De Bello Hispaniensi).  As consul in 43 B.C. (probably through nomination by Caesar shortly before his assassination on 15 March 44) he was persuaded by Cicero, a personal friend, to join the senatorial party. He died that year fighting against Mark Anthony at the Battle of Mutina (modern Modena in northern Italy). See for further details � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Aulus_Hirtius" �https://en.wikipedia.org/wiki/Aulus_Hirtius� 


� The word lēgātus meant` commissioned’ and could refer to the commander of a legion (around 5,000 men) or to an envoy. In the imperial period (i.e from the time of Augustus onwards) it could also mean `provincial governor’ as the militarily important provinces (including, from 43 A.D., Britannia) were placed directly under the emperor, who commissioned a personal represesentative to govern on his behalf. Hirtius, who represented Caesar on a mission to Pompey in 50 B.C. was thus a lēgātus in two senses.


� versor, versārī, versātus sum, come and go frequently, be invovlved (in).


� prandium, -ī n, lunch (a light meal in the middle of the day, often consisting of left-overs from the previous day’s cēna); ientāculum, -ī n, breakfast (bread, possibly dipped in olive oil or honey, and with the addition of cheese or olives.) Both these meals were probably eaten standing up.


� Quam: as often, the relative pronoun needs to be translated by a double pronoun in English: `that which the Romans called dinner’


� semel, once; cōpiōsē, in great quantity


� quotīdiānus, -a, -um. daily; cōnsuētūdō, cōnsuētūdinis f, custom; cibī capiendī, gerundive phrase (`of food being taken’, i.e. `of taking food’).


� excēderet and celebrārētur are subjunctives of characteristic: `which was of the sort to exceeed, .. the sort to be publicly celebrated’


� epulum, -ī n, feast (particularly one given on a religious or public occasion; an irregular feminie plural form (epulae, -ārum p.) was frequently used in place of the singular.)


� The subjunctive is not really necessary here but perhaps used to emphasise the intention of waiting until sunset. As often, the conjunction antequam is split into two parts, with ante in the main clause and quam introducing the subordinate one.


� discubuissent (`they had lain down’) is presumably subjunctive because it is felt to be in a dependent clause within the indirect statement governed by putābātur.


� One would expect feasts that began early to be called `untimely’ (intempestīva) so there may be a mistake here. In any case, the discussion of the normal time for cēna is misleading. Originally, this was taken in the middle of the day, and a light supper (vesperna) in the evening. Later the main meal was begun towards evening, vesperna disappeared and a snack (prandium) was taken at midday.  An elaborate cēna could begin at the 9th hour (i.e. around 4 p.m.) and it was probably only a start before midday (see Pliny, Panegyricus, 49:6) that was regarded as truly gluttonous. More details are provided at � HYPERLINK "http://www.athirdway.com/glossa" �www.athirdway.com/glossa� (s.v. cēna) and at � HYPERLINK "http://vroma.org/~plautus/foodweise.html" �http://vroma.org/~plautus/foodweise.html� 


� parcus, -a, -um, of small amount.


� nūllā mēnsā adhibitā: ablative absolute (`with no table used’)


� itō, -āre, -āvī, go. Go regularly (frequenative from eō)


� convīva,–ae c, guest, participant in a banquest. 


� bella Pūnica, `Punic wars’, i.e Rome’s three wars against Carthage (264-241, 218-201 and 149-146 B.C.); invaleō, -ēre, invaluī, prevail


� Women originally seem to have dined sitting but by the late Republic thay often reclined like the men, a practice which some writers considered symbolic of moral decline (see Matthew Roller, Dining Posture in Ancient Rome, p.96-97, � HYPERLINK "https://www.amazon.com/Dining-Posture-Ancient-Rome-Bodies/dp/0691124574" �https://www.amazon.com/Dining-Posture-Ancient-Rome-Bodies/dp/0691124574� )


� lectus, -ī m, couch, bed; sternō, sternere, strāuī, strātum , spread, strew, lay out.


� locus cōnsulāris, `consular position’, place at the left-hand end of the lectus imus, which was assigned to the guest of honour.


� plērumque, generally


� lūnātus, -a, -um. crescent-shaped; sigma, -atis n, stibadium, -ī n, curved couch


� ligneus, -a, -um, of wood; repositōrium, -ī n, tray, stand; patina, -ae f, shallow dish; onerātus, -a, -um, loaded 


� salīnum, -ī n, salt cellar,; acētābulum, -ī n, vinegar container; lagoena, -ae f, flask, bottle container (for wine etc.); praestō, at hand, ready.


� quantum quis que cuperet, as much as each wanted; famulus, -ī m, slave, servant, attendant


� vacuīs lagoenīs ablātis, `with the empty bottles taken away’ (ablative absolute)


� exsiccō, -āre, -āvī, -ātum, dry up, drain (a bottle etc.).


� merus, -a, -um, pure; pōtō, -āre, -āvī, -ātum, drink; dīluō, -ere, dīluī, dīlūtum, dilute


� vās, vāsis n vessel, container; aēneus, -a, -um, of bronze; mīliārium, -ī n milestone, 


� This exhibit from the London Science Museum is described as a food cooker or warmer but is similar in shape to the container for mixing warm water with wine,


� hauriō, haurīre, hausī, haustum, draw up or out, drain; ad hauriendum vīnum is a gerundive phrase (`for the purpose of wine being drawn out’)


� quoddam vasculum, `a certain small vessel’; capulus, -ī m, handle


� praeditus, -a, -um, furnished/provided (with); cyathus, -ī m. ladle; turbidus, -a, -um, clouded, thick


� faeculentus, -a, -um, containing dregs or sediment; cōlum, -ī n, strainer, colander (to be distinguished from colus, ī or –ūs f, a stick for holding wool etc. from which a thread could be drawn out); sacculum, -ī n small bag; liquō, -āre, -āvī, -ātum; scyphus, -ī m, two-handled drinking vessel,


� nix, nivis f, snow; iniciō, inicere, iniēcī, iniectum, throw in; soleō, -ēre, -uī, -itum, be accustomed


� ad lānam dūcendam, `for spinning wool (literally `for wool being led (out))


� cōnsuēscō, -ere, cōnsuēvī, cōnsuētum, become accustomed, triclīniāris, -e, for the dining room; linteum, -ī n, cloth.


� obtegō, -ere, obtēxī, obtēctum, cover; mantēle, -is n, napkin, table-cloth


� arripiō, arripere, arripuī, arreptum, take hold of, pick up


� furcula, -ae f (little) fork. The Romans did have large forks for use as agricultural implements etc.; lavandus, -a, -um (gerundive from lavō), `needing to be washed’


� catillus, -ī m, small bowl; porrigō, porrigere, porrēxī, porrēctum, put forward, offer


� pulmentum, -ī n portion, bit; minuō, minuere, minuī, minūtum, make smaller, scissor, -ōris m, divider; carptor, -ōris m, plucker


� sorbitiō, sorbitiōnis f, drink, potion; madefaciō, -facere, -fēcī, -factum, make wet; ligula, -ae f spoon, ladle; ad sorbitiōnēs..madefactōs cibos hauriendōs, for drawing up/serving potions or moistened food


� The original text has the ungrammatical form similēs.


� coc(h)lear, coc(h)leāris, a flat spoon; ostrea, -ae f oyster; valva. –ae f, normally one of a pair of folding doors but here referring to an oyster’s hinged shell; dēhiscō, dēhiscere, dēhiuī, split open


� prōrsus, absolutely; cucchiaio is the Italian for `spoon’


� parum, too little; cōnsuētūdō, cōnsuētūdinis f custom


� aspernor, -ārī, -ātus sum, despise, reject, 


� mandō, mandere, mandī, mānsum, chew; extenuō, -āre, -āvī, -ātum, make thin, diminish; nequeō, nequīre, nequīuī/nequiī  be unable to (a rare verb conjugated like eō (go) so with imperfect nequībam etc.); semēsus, -a, -um, half-eaten 


� os, ossis, n bone; adrōdō (arrōdō), adrōdere, adrōsum, nibble at; frustulum, -ī n, scrap, morsel


� servulus, -ī m, young slave; scōpārius, -ī m, sweeper; verrō, verrere, versī, versum, sweep; sordēs, sordis f, filth, dirt.


� linteus, -a, -um, linen; mappa, -ae f cloth, napkin; suppeditō, -āre, -āvī, -ātum, supply.


� ōs, ōris n, mouth; abstergeō, -tergēre, -tersī, -tersum, wipe off, clean; inops, inopis, destitute


� dēspectus, -a, -um, despised; dīves, divitis, rich; licet, licēre, licui, licitum, is permitted.; comedō, comedere/comēsse, comēdī, comēsum, eat


� incrēbrēscō, incrēbrēscere, incrēbruī  verb  become stronger or more intense; spread


� āmittō, -mittere, -mīsī, -missum, lose; imminuō, imminuere, imminuī, imminūtum  verb  diminish; impair


� gustātiō, -ōnis f, first, light dish of a meal; secundae mēnsae (lit. `second tables’), dessert course.


� convīvium, -ī n, banquet; gustus, -ūs m, tasting, light first course.


� forte, by chance; ad multam noctem, till late at night; comissātiō, -ōnis f, reveling.


� ferculum, -ī n, frame for carrying something, dish (s part of a meal);adpōnō, -ere, -posuī, positum, place besides, serve (a dish); complurēs, -(i)a, several 


� ut….idem sit ac, ..’so that…is the same as…’(a result clause in the subjunctive)


� lactuca, -ae f, lettuce; porrum, -ī n, leek; potissimum, most especially.. 


� thynnus, -ī m, tuna; frustulum, -ī n, piece, morsel; sāl, salis n, salt; adservō, -āre, -āvī, -ātum, preserve; gula, -ae f, throat; pervellō, -ere, -vellī, excite, tickle. The subjunctive pervellerent is used in a relative clause of characteristic (`foods…which were of the sort to stimulate..’)


� umquam, ever; dēsum, -esse, -fuī, be wanting, be lacking; ūsūrpō, -āre, -āvī, -ātum, make use of, use regularly in speech (illud ūsūrpātum, that saying)..


� in proverbiī consuētūdinem vēnit, came into regular use as a proverb; mulsum, -ī n, mead, drink of honey and wine


� pōtiō, -ōnis f, drink; mel, mellis n, honey; cōnficiō, -ficere, -fēcī, -fectum, make produce; lēnis, lene, mild, low-strength; prōmulsis, prōmulsidis, f, appetizer, first course.


� comedō, comēsse, comēdī, comēsum/comēstum, eat up, consume; vitulīna [carō], vitulīnae [carnis] f, veal (lit. `calf flesh’); suilla [carō], -ae [carnis] f, pork (lit. `pig flesh’).


� assus, -a, -um, roast; ēlixus, -a, -um, boiled;iūs, iūris n, soup, sauce; natō, -āre, -āvī, - atum, swim; īnsuper, in addition.


� bōlētus, -ī m, mushroom, glīs, glīris m, doormouse; onager, onagrī m, wild ass.


� psittacus, -ī m, parrot; glīrārium,-iī, n, place for keeping doormice; sagīnō, -āre, -āvī, -ātum, fatten; cors, cortis f,  pen, enclosure; capō, capōnis m, capon (castrated cockrel).


� pāvō, pavōnis m, peacock; prōsum, prōdesse, prōfuī, be of advantage (to)


� vescor, vescī, fed on (with ablative); quantī fēcerit (perfect subjunctive in reported question), how much he valued


� vās, vāsis n, vessel, utensil; ahēnum, -ī n, bronze vessel; caldārius, -a, -um, for heating; olla, -ae f, jar, pot; situla, -ae f, bucket;, trua, -ae f, large, flat ladle used for skimming the surface of liquids, or removing vegetables etc, without taking up much water (see � HYPERLINK "https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/692/mode/2up" �https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/692/mode/2up� ), cācabus/caccabus, -ī m, cooking pot.


� craticula, -ae f, grid iron; hydria, -ae f, water jug; ligulae, -ae f, small spoon used for eating sweets, taking medicine or skimming liquids; clībanus, -ī m, vessel for baking bread; cyathus, -ī m, cup with one handle used for ladling wine from the mixing bowl into the drinkers’ cups; the handle could be a lot smaller than the ones shown on page 26 (see . � HYPERLINK "https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/230/mode/2up" �https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/230/mode/2up� )


� magnum quiddam, literally `a certain great thing’, i.e. something important


� quō magis quisque…eō plūris ēminuerat, `by what [amount] each…..by [that] at higher cost he was bought’, i.e the more each cook...the more he cost to buy (cooks were normally slaves); ēmineō, ēminēre, ēminuī, stand out, excel; plūris is a genitive of value.


� archimagīrus, -ī m, head-cook, chef; supercilium, -ī n, eyebrow, pride, superciliousness; minister, ministrī m, servant, assistant.


� praesum, -esse, -fuī, be in charge of (with dative); īnsignis, -e, notable (īnsignī sapientiā is ablative of description, `with/of notable expertise’); impendō, -ere, impendī, -pēnsum, spend.


� quibus in conficiendīs, `which in being made’ (gerundive phrase-, i.e. `in the making of which; quisnam. `who, tell me’ (a stronger version of the standard interrogative quis.


� stomāchō labōret, would get stomach ache (literally `would have trouble in the stomach). The present subjunctive is used in a conditional sentence whose future fulfillment is unlikely. The perfect subjunctive comēderit, rather than present tense comedat, is used in the result clause because the eating has to precede the pain in the stomach.


� fungōs melle confectōs, fungus prepared with honey,


� mālum Armeniacum, malī Armeniacī n, apricot; madidus, -a, -um, soaked 


� salsamentīs condita pōma, fruits pickled in salted fish; acer, acris, acre, pugent, hot (spicy). condō, condere, condidī, conditum basically means bury or cover something but the meaning is extended to cover both founding (a city etc.), which involves putting foundations in the ground, and pickling.


� garum, probably best-known to modern Latinists as the delicacy Salvius poisoned to kill Belimicus in Book III of the Cambridge Latin Course, was a sauce (iūs, iūris n, also meaning soup as well as law!) rich, like soy sauce, in monosodium glutomate


� minūtātim, in(to) small pieces; scindō, scindere, scidī, scissum, cut, tear; exta, -ōrum n pl, entrails, intestines


� putrēscō, -ere, putrefy, moulder; fermentāssent is a contraction of fermentāvīssent, pluperfect subjunctive of fermentō, -āre, -āvī, -ātum,


� liquāmen, liquāminis n is a general word for liquid or mixture but also originally denoted a fish sauce slightly different from garum, though the two words later became synonyms (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Garum" �https://en.wikipedia.org/wiki/Garum�). The text uses it for the mixture before its separation into liquid garum and the residue of allēc.


� calathus, -ī m, basket; exsectō, -āre, -āvī, -ātum, cut out, divide


� sēnsim, gradually; permānō, -āre, -āvī, -ātum; liquō, -āre, -āvī, -ātum, melt, strain; faex, faecis f, dregs, sediment; sēcernō, -ere, secrēvī, secrētum, separate.


� cella, -ae f, cellar, storeroom; adhibeō, -ēre, -hibuī, -hibitum.


� scomber, scombrī m, mackerel; sapor, saporis m, flavour 


� piscor, piscārī, piscātus sum, fish (for)


� The conjnction antequam is sometimes separated into two parts, ante going with the earlier and quam with the later event. Translate: `dessert was not begum before the master…  The Larēs were the spirits of departed ancestors, normally worshipped in the larārium (household shrine).


� vīnum mērum was undiluted wine; lībāsset is the contracted pluperfect subjunctive (lībāvisset) of lībō, pour a libation; signum, -ī n, statue; ad id, for this purpose; statuō, --ere, statuī, statūtum, set up.


� omnēs bona ōmina prōferēbant, `all brought forth good omens’, i.e all the guests wished aloud fr good luck.


� placenta, -ae f, cake; cāseus, cāseī m, cheese.


� irrītō,-āre, -āvī, -ātum, provoke, stimulate; gula, -ae f, throat, appetite; libentius, with greater pleasure (quō is used with a comparative adverb or adjective in a purpose clauses instead of the usual ut, the literal meaning being `whereby the guests might drink more pleasurably’)


� siccus, -a, -um, dry; bellāria, -ōrum n pl, confectionery, dessert; ūvae passae, raisins (from ūva, grape and the perfect participle of pandō, -ere, pandī, pānsum/passum, spread out, unfold; fīcus, -ī f, fig, fig-tree; pōtō, -āre, -āvī, -ātum, 


� satur, satura, saturum, well-fed, replete


� quicquid, whatever; cors, cortis f, pen (for animals); piscīna, -ae f fishpond; leporārium, -ī n warren (derived from lepus, leporis m, hair), glīrārium, -ī n, place for keeping dormice.


� aviārium, -ī n, aviary; alō, -ere, auī, altum, nourish; vehō, vehere, vēxī, vectum, convey, transport.


� dēsum, dēesse, dēfuī, be lacking


� palātum, -ī n, palate; dēliciae, -ārum f, delicacies


� Tea is first mentioned in a European text in 1545, in the spelling `chiai’, whilst Matteo Ricchi wrote it as cia (De Christiana expeditione (pp.76-77), preumably a transliteration of Chinese cha according to Italian orthography (see � HYPERLINK "https://books.google.com.au/books?id=iLsWAAAAQAAJ" �https://books.google.com.au/books?id=iLsWAAAAQAAJ�). The Latinization thea became standard in the 18th century.


� iīs rēbus…quae nūllae sunt, `those things which do not exist’


� lycopersicum, -ī n was a compound of Greek lycos (wolf) and (mālum) persicum (peach) and the tomato, brought to Europe from South America in the 16th century, was thus named because of its resemblance to the smaller fruit of deadly nightshade, which witches were believed to use to change themselves into werewolves.


� sōlānum tuberōsum (`knobbly nightshade’) is the botanical name for the potato, which was originally cultivated in the highlands of Peru and Bolivia and brought to Europe in the 16th century. Paoli’s original text uses the phrase sōlānā tubera, as if from an adjective tuberus, -a, -um, which is otherwise unattested (though tubera is the nom/acc. plural of the neuter noun tūber, tūberis, (`excrescence’) and thus may simply be an error.) Neo-Latin also use the alternative term pōmum terrestre, included in Bartal’s dictionary of medieval Latin as used in Hungary and perhaps modeled on the French pomme de terre. 


� Pliny and others used the word tuber for a kind of truffle but this was probably not the perfumed truffle popular today. See . � HYPERLINK "http://www.tartuflanghe.com/en/tartufo-bianco/truffle-history/" �http://www.tartuflanghe.com/en/tartufo-bianco/truffle-history/� 


� adveho -ere, -vēxī, -vectum, bring, convey (to)


� citreus, -a, -um, citreous; Diocletian was emperor from 284 to 305 A.D. Medieval Latin coined aurantium, -ī n (from Sanskrit via Persian) for orange. The noun citreum (or mālum citreum) originally applied to the citron fruit, but was transferred to the modern lemon when this reached Europe in the 12th century. The latenrative names limō limōnis f and limōnium. –ī n were adapted from Arabic.


� adhibeō, -ēre, -hibuī, -hibitum, use; farīna, -ae f, flour; mel, mellis n, honey; mustum, -ī n, unfermented grape-juice; subigō, -igere, -ēgī, -āctum, break down, knead; crustulum, -ī n, pastry, small cake, biscuit; bellāria, -ium n pl,dessert, sweets; item, likewise.


� Quae apud nōs, `things which among us’; potissimum, most especially; adeō (qualifying a verb)…ut (with subjunctive) , so much…that (`antiquity was so much in ignorance of…that..’)


� significārī, to be expressed, to be referred to; quisnam, quaenam, quidnam, emphatic interrogative, `who/what,tell me’, `who/what on earth’


� faba, -ae f, bean (as in the opening to the `Mr Bean’ films:`Ecce homo quī est faba’).


� nōssent, contraction of plpf. subj.nōvissent, `had known’; supply fuissent with dictūrī (`would have been going to call’), the transformation of dixissent (`would have called’) in the result clause of a counter-factual past conditional in an indirect (reported) question; penitus, completely


� nē..crēdideris, `do not believe’ (perfect subjunctive expressing a prohibition); taberna pōtōria, `drinking shop’.


� thermopolium, -ī n, a shop selling selling mulled wine and food from cylindrical jars set in the counter.


� Quin etiam…, indeed even…; vescor, vescī, feed on; sērō, late (adverb); Pūnica bella, , `Punic wars’, i.e Rome’s three wars against Carthage (264-241, 218-201 and 149-146 B.C.); puls, pultis f, a kind of porridge, which was once Rome’s sole(ūna) principal food.


� candidus, -a, -um, white; mundus, -a, -um, clean; rudius, -a, -um, more crudely; cōnficiō, -ficere, -fēcī,-fectum, make, complete.


� īnfimus, -a, -um, lowest, worst; multifāriam, in many ways


� frumentum, -ī n, corn; hordeum, -ī n, barley; mīlium, -ī n, millet; pānicum, -ī n, panic-grass, fox-tail millet (Setaria Italica, Panicum Italicum), a wide-spread variety of millet, probably first cultivated in China c. 6000 B.C. � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Foxtail_millet" �https://en.wikipedia.org/wiki/Foxtail_millet� 


� trīticum, -ī n, wheat; arō, arāre, arāvī, arātum, plough


� ligō, ligōnis f, hoe, mattock; condō. –ere, condidī, conditum, bury, found; messis, messis f, harvest, crop; mātūrēscō,-ere, mātūrūī, ripen; spīca, -ae f, ear of corn; dēcutio, -ere, --cussi, -cussum, strike off, shake off; grānum, -ī n, grain; pistrīnum, -ī n, bakery.


� pistor, pistōris m, baker; comminuō, -ere, -inuī, -inūtum,break up, crush; furfur, -ūris m, bran; sēcernō, -ere, secrēvī, secrētum, separate off.


� furnus, -ī m,, oven; pānificium, -ī n, bread-making


� cōnstat, is agreed, is generally known; eāndem…ac, the same as; idem iter, ut ita dīcam, `the same route, so to say’. 


� perveniō, -īre, -vēnī, -ventum, arrive; et cibō et remediō, as food and as a remedy 


� medeor, medērī, remedy, cure; iamdudum, since long ago.


� disserō, disserere, disseruī, dissertum, discuss.


� epulor, -ārī, -tus sum, feast; prōdūcō, -ere. –dūxi, prolong, draw out; ab hōrā nōnā, from the 9th hour (i.e about 4.p.m. as the Romans divided time between sunrise and sunset into twelve hours, which thus varied slightly in length from day-to-day); discumbō, -ere,-cubuī, -cubitum. lie down, recline


� cursitō, -āre, -āvī, run to and fro; famulus, -ī m, servant, slave; lanx, lancis f, large plate or dish.


� nāvō, -āre, -āvī, -ātum, carry out; altīlis, -is f, fattened bird; muraena, ae f (more usually in the later form murēna), moray eel.


� sūmen, sūminis n, pig’s udder; insuper, in addition, botellus, -ī m, mushroom; suilla carō, pork (literally `meat from a pig’); farciō, farcere, farsī, fartum, stuff


� Quī…convēnerant, `Those who, invited to the wedding, had assembled there from all directions’


� adtulerant is more commonly spelled attulerant (pluperfect of afferō, afferre, attuī, allātum, bring to; comedō, -ēsse, -ēdī, -ēsum/-ēstum, eat up, consume; saturitās, -itātis f, being full, satiety; pōtāsse = pōtāvisse, perfect infinitive from pōtō, -āre, -āvi, -ātum, drink; timidulus, -a, -um, shy little


� prōnuba, -ae f, older woman who acted as guide and assistant to the bride; adsīdō, -ere, -sēdī, sit beside; parcē, sparingly


� vorācitās, -ātis f, ravenousness, huge appetite; adliciō, adlicere, adlexī, adlectum (also alliciō), attract. 


� summopere, very greatly; caveō, -ēre, cāvī, cautum, take care; gestus, -ūs m, gesture, way of moving the body; mātrōna, -ae f, married woman (applied only to wives who had been married cum manū, i.e. were full members of their husband’s family and under his authority.; decus, decoris n, decorum, virtue


� lepidē, charmingly; summīs digitīs, with the tips of her fingers; pulmentum. –ī n, piece of food (applied originally to dips and other things eaten with bread); carpō, -ere, carpsī, carptum, pluck, tear off. 


� aduesperāscit, -āscere, aduesperāuit, evening approaches; lychnus, -ī m, lamp; lychnūchus, -ī m lamp-stand, chandelier. The Illustrated Companion to the Latin Dictionary (� HYPERLINK "https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/398/mode/2up" �https://archive.org/stream/illustratedcompa00richuoft#page/398/mode/2up�) states that a lychnus was any light suspended from the ceiling whilst the lychnūchus could either stand on the ground or (in the case of the lychnūchus pēnsilis) hang from the ceiling and it carried multiple lamps or candles.The individual lamps supported by the lychnūchus were themselves normally suspended from it rather than resting on a platform. The Illustrated Companion also claims that a candelābrum differed from the lychnūchus because the former carried only one lamp but Smith’s Dictionary of Classical Antiquities, include multiple-lamp holders in the candelābrum category, in line with the word’s modern English meaning. See � HYPERLINK "http://penelope.uchicago.edu/Thayer/e/roman/texts/secondary/smigra*/candelabrum.html" �http://penelope.uchicago.edu/Thayer/e/roman/texts/secondary/smigra*/candelabrum.html� 


� ex imprōvīsō, unexpectedly; lectus triclīnaris, dining-room couch


� magnum quiddam ausūrus, `about to dare a certain great thing’ (i,e about to act very bodly), with future participle from the semi-deponent verb audeō, audēre, ausus sum.


� adprehendō (apprehend), -ere, -endī, -ēnsum, apprehend, seize hold of; calāmitō, -āre, -āvī, -ātum, cry out repeatedly.


� obnītor, obnītī, obnīsus/obnīxus sum,  struggle against


� cōnsuētūdō, cōnsuētūdinis f, custom; Sabīnārum raptus, `The Rape (=carrying off) of the Sabine Women`. According to Roman legend, Romulus and the first inhabitants of Rome solved the problem of a shortage of women by inviting the Sabines to a sporting even and then seizing their daughters, The ensuing war was halted by the women themselves who ran between the opposing armies carrying their infants and begging that they should not lose either their fathers or their husbands.


� dēductiō, -iōnis, f leading away, bridal procession


� cōnor, cōnārī, cōnātus sum, try


� nux, nucis f, nut; bellāria, -ium n pl, dessert, sweets


� comitor, comitrarī, comitātus sum, accompany; effūsē, widely, extravagantly


� pompa, -ae f, procession


� fax, facis f, torch; agitō, -āre, -āvī, -ātum, move about, pursue


� Tal(l)asio was a traditional cry of congratulations to a bride. The meaning is uncertain but it may have been a name of the god of marriage; iterō, -āre, -āvī, -ātum, repeat; l f, pipe, flute


� taeda, ae f, a torch made of pieces of pinewood arranged to give the appearance of a pine cone (see illustration) and used only for weddings.


� dēmum, finally, at last; prōdeō, -īre, -iī, advance; utrimque, on/from both sides.


� praeferō (-ferre, -tulī, -lātum) can mean prefer but here has its literal sense of carry before; spīna, -ae f originally mean `thorn’ but could also be used for anything of similar shape, including the spine, a toothpick or the central barrier in the Circus Maximus! Here it is a long, thin branch; Larārum, -iī, n shrine to the Larēs (household gods).


� ardeō, -ēre, arsī, be on fire, be passionate; cōnor, -ārī, -ātus sum, try.


� perventūrum: for future infinitive perventūrum esse (`to be going to reach’); potior, -īrī, potītus sum (with Abl.), take possession of (pluperfect subjunctive for the future perfect of direct speech),


� subsequor, -sequī, -secūtus sum, follow close behind; convīcium, -ī n, reproach, abuse; maledictum, -ī n insult; insector, -ārī, -ātus sum, attack verbally.


� priscus, -a, -um, old, ancient; cōnsuētūdō, cōnsuētūdinis f, custom; Fescennīna licentia, `Fescennian licence’, i.e. permission to use the kind of abusive verse especially connected with the small town of Fescennia on the Tiber north of Rome.


� coeptum est; the passive of coepī (began) is often used with a passive infinitice; nōn satis cōnstat, is not sufficiently established, not known for certain.


� This formula is sometimes given as ubi tū Gāius, ibi egō Gāia but the shorter form is probably right as Plutarch, the only ancient author to quote the phrase rather than just discuss the meaning of the names, gives it in Greek as ὅπου σὺ Γάιος, ἐγὼ Γαΐα (Quaestiones Romanae 30, English text at � HYPERLINK "http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Plutarch/Moralia/Roman_Questions*/B.html#30" �http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/Plutarch/Moralia/Roman_Questions*/B.html#30� ) Gāius and Gāia might simply stand for `Everyman’ and `Everywoman’ though one ancient theory connected Gāia with Gaia Caecilia, the virtuous wife of Tarquinius Priscus, fifth king of Rome. The formula is most likely a promise by the bride to follow her husband anywhere but ὅπου/ubi can mean `when’ as well as `where’. See the discussion by Karen Hersch, The Roman Wedding: Ritual and Meaning in Antiquity (pp.187ff.), � HYPERLINK "https://books.google.com.hk/books?id=TZEJQPjc4sIC" �https://books.google.com.hk/books?id=TZEJQPjc4sIC�  


� lāneus, -a, -um, woollen; vitta, -ae f. woolen band, headband; adeps, adipis m/f, grease, lard; suillus, -a, -um, of a pig. 


� inungo, -ere, -ūnxī, -ūnctum, smear, anoint; officium, -ī n task, duty


� patefaciō, -facere, -fēcī, -factum, open, reveal; forēs, forum f, double door’; prōferō, -ferre, -tulī, -lātum, carry forward, stick out,


� quisnam, quaenam, quidnam, who (tell me)


� sublātam: perfect participle from tollō, tollere, sutulī, sublātum, raise up.


� offerō, offerre, obtulī, oblātum, offer.


� lectus geniālis: marriage bed


� peragō, -agere, -ēgī, -āctum, complete, finish


� ōsculor, osculārī, ōsculātus sum, kiss; dīgredior, -gredī, -gressus sum, depart


� stola,-ae f, dress; indūtus, -a, -um, dressed (in)


� quamdiū, as long as; tantopere, so greatly, so much; dīligō, -ligere, -lēgī, -lēctum


� in frātre cūrandō: gerundive phrase, `in her brother being looked after’ (i.e. in looking after her brother); vicis, vicis f turn, part, role


� terō, terere, trīvī, trītum, use up (time), rub, polish; casula, -ae f, little house, areola, -ae f small garden; humus, -ī m, soil, earth, ground.


� harundō, harundinis f, red, cane; equitō, -āre, -āvī, -ātum, ride on a horse; āmissus, -a, -um, lost


� aequālis, -e, of the same age; summō locō ortōs, from high-ranking families (literally `arisen from the highest place’).


� simul, together; certātim, competitively; pila, -ae f, ball; turbō, turbinis f, spinning top, whirlwind; orbis, orbis m, disc, wheel, hoop


� tintinnābulum, -ī n, little bell; creber, crebra, cerebrum, frequent


� acūtus, -a, -um, high-pitched, sharp; flagellum. –ī n, little whip; exīlis, -e, small, thin


� rudis, -is f, stick; clāvis, clāvis f, literally `door-key’ but here used in a different, technical sense


� pudet, pudēre, puduit, bring shame to; essent is subjunctive in a relative clause of purpose; mūnere fungor, fungī, functus sum, perform a job, task or function


� (h)umerus, -ī m, shoulder; vectō, -āre, -āvī, -ātum, carry about; adsoleō (assoleō), -ēre, be accustomed to; calcitrō, -āre, -āvī, kick, strike with the heels (more usually used figuratively, cf. English recalcitrant); hinniō, hinnīre, neigh


� innuō, innuere, innuī, innūtum, nod, beckon (to); verber, verberis n, whip.


� pār, paris, even; impār, impāris, odd


� alter, -ra, -rum, the other, one of a pair; lapillus, -ī m, little stone, pebble


� respondisset: presumably the subjunctive is used here because the author feels the clause is ons or characteristic, but the indicative would probably be more usual here.ut rēs sē habēbat: `as the thing had itself’, i.e. as the reality was


� nummulus, -ī m, small coin; in adversā parte……in āversā: `on the front (literally `turned towards’) side…on the back (literally `turned away’)


� prōvideō, -ēre, -vīdī, -vīsum, foresee, predict; cāsūrus, going to fall (future participle from cadō, cadere, cecidī, cāsum).


� musca aenea: bronze fly. Both words are common Latin ones, though the first might possibly be a Greek loan word, so it is strange that the author calls the phrase a Greek one.


� fasceoloa, -ae f, small bandage; obligō, -āre, -āvī, -ātum, bind, tie around


� praetemptō/praetentō, -āre, -āvī, -ātum, feel or group beforehand; dēprehendō, -prehendere, -prehendī, -prehēnsum, catch hold of,; captō,-āre, -āvī, -ātum, try to catch, cantitō,-āre, -āvī, -ātum, sing repeatedly..


� iterō, -āre, -āvī, -ātum, repeat


� virga, -ae f, rod; verberō, -āre, -āvī, -ātum, beat


� invicem, in turn


� creō, -āre, -āvī, -ātum, make, create; cōnsulīs partēs, the role of consul; stīpō, stīpāre, stīpāuī, stīpātum  verb  crowd, press together, compress, surround closely; ambulātiō, -iōnis f, walkway (often under cover)


� gravī superciliō, literally `with serious eyebrow;, i.e with a serious expression; fictus, -a, -um, made-up, fictious.


� latrō, latrōnis m, robber; verberō, -āre, -āvī, -ātum, beat, lash.


� rixa, -ae f, quarrel; ēvādō, -ere, -vāsī,-vāsum, turn out, avoid


� dexteritās, -ātis f skill; praemium, -ī n, reward


� nux, nucis f, nut; nītor, nītī, nīsus/nīxus sum, endeavour, lean (on)


� feriō, ferīre, strike, knock; exstruō, -ere, -strūxī, -strūctum, pile up


� humī infixae, fixed in the ground; īciō, īcere, īcī, ictum, hit, strike; corruo, -ere, corruī, collapse


� disiciō, -ere, -iēcī, -iectum, scatter; certāmen, certāminis n, contest


� creō, -āre, -āvī, -ātum, create, make, elect; soleō, solēre, solitus sum, be accustomed


� proverbiī cōnsuetūdinem, use as a proverb


� statuō, statuere, statuī, statūtum, decide


� trādō, trādere, trādidī, trāditum, hand over; litterātor, -ōris m, teacher of reading and writing; blandus, -a, -um, gentle, pleasant; offerō, offerre, obtulī, oblātum; crustulum, -ī n, bscuit.


� excipiō, -cipere, -cēpī, -ceptum, receive, welcome; admodum, excessively; rudis, -e, unskilled


� īnstituō, -ere, īnstitūtī, īnstitūtum, educate; discernō, -cernere, -crēvī, -crētum, distinguish 


� rēctus, -a, -um, straight; ērudiō, -īre, -rudīvī, -rudītum, educate; suscipiō, -cipere, -cēpī, -ceptum, undertake, receive; dignōscō, -ere, distinguish.


� cēra, -ae f, wax; exarō, -āre, -āvī, -ātum, plough up, note down (by scratching wax on a tablet); discō, -ere, didicī, learn; calculātor, -ōris, m, teacher of arithmetic; quō magistrō, `with whom as teacher’; ratiōnēs subdūcō, -ere, dūxī, ductum, make calculations, drw up accounts.


� ostendō, -ere, ostendī, ostēnsum, show; ratiō, ratiōnis f, method, calculation; ās, assis m, a small copper coin; dīdūcō, -ere, -dūcī, -ductum, divide, separate; calculus, -ī m, pebble usd in calculation


� parum, too little; āiō, say; tantum, only; nōsse, contraction of nōvisse, to have learnt, to know (perfect  infinitive from nōscō, nōscere, nōvī, nōtum); bis bīna, two times two (literally `twice two each’)


� notārius, -ī m, shorthand writer, clerk


� nōndum, not yet


� idōneus, -a, -um, capable; nota, -ae f, mark, sign; quīdam, quaedam, quoddam, (a) certain. 


� adhibeō, -hibēre, -hibuī, -hibitum, use; mandō, -āre, -āvī, -ātum, entrust; sērius, later


� iamdūdum, long since, long ago; vulgō, -āre, -āvī, -ātum, publish, make common to all, spread.


� Tīrō: Marcus Tullius Tiro, as be was known after being freed by his master in 53 B.C., acted as Cicero’s secretary and assistant and published his correspondence after his death. Modern scholars are uncertain whether he was actually the inventor of the form of shorthand used into the medieval period and known as `Tironian notes’ (notae Tīrōniānae); see the entry in Smith’s Dictionary of Antiquities at � HYPERLINK "http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/secondary/SMIGRA*/Nota.html" �http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Roman/Texts/secondary/SMIGRA*/Nota.html� Tiro is the narrator in Robert Harris’s historical novels about Cicero’s life and appears in other works of fiction.


See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Marcus_Tullius_Tiro" �https://en.wikipedia.org/wiki/Marcus_Tullius_Tiro�  


� lūdus, -ī m, game ,school (if disambiguation is necessary, the phrase litterārum lūdus can be used, as in the paragraph below; itō, -āre, -āvī, -ātum, go regularly or frequently (frequentative from eō, go)


� prīmō māne, first thing in the morning; sub vesperum, towards evening; comitor, -ārī, -ātus sum, accompany.


� plānē indoctus, utterly uneducated.


� praeficiō, ere, -ēcī, -ectum, put in charge of (with accusative. of person and dative of post); opus, operis n need, work 


� colloquendō, by conversing (gerund from colloquor, - loquī, -locūtus sum); nēmō … erat quīn, `there was no person such that..not’ (with subjunctive of characteristic);  provectior, more advanced.


� sermō, sermōnis m, speech, conversation; capsārius, -ī m, `satchel-man’; cōnservus, -ī m, fellow slave.


� exprobō, -āre, -āvī, -ātum, disparage; capsa, -ae f, satchel, bag for stationery


� gestō, -āre, -āvī, -ātum, carry about, wear; scrīptōrius, -a, -um, for writing; calamus, -ī m, reed (pen); Terentia…ostentātiōne: the words illum vocābat need to be understood in this clause from illum vocābant in the previous one.


� paedagogus, -ī m, slave who accompanied a student to school; display; putidus, -a, -um, pedantic, affected


� ostentātiō, -ōnis f; peregrīnus, -a, -um, foreign; libentissimē, very gladly


� ingenium, -ī n; ut….faceret, subjunctive in a clause of result or characteristic expanding id in the previous clause (`it was the character of…that he did not value…’); pueritia, -ae f, childhood; nōn tantī..quantī, `not so much..as’; litterae, -ārum f, literature.


� speciēs, speciēī, f. appearance


� indolēs, indolis f, innate character; aetās, aetātis f, age; comparō, -āre, -āvī, -ātum, obtain; maximae eī cūrae fuit…ut, double dative construction followed by subjunctive of purpose (`it was of the greatest concern to him that…’)


� scalprum, -ī m, knife (for sharpening reed pen); argenteus, -a, -um, silver; custōdia, -ae f, holder, custody;  adservō (asservō), -āre, -āvī, -ātum, preserve, keep; tabella, -ae f, small tablet; eburneus, -a, -um, ivory (adj.).


� splendēō, -ēre, shine, be splendid; capsa, -ae f, satchel, school bag; cītrum, -ī n, citrus-wood; cōnficiō, -ere, -fēcī, -fectum, finish; invidus, -a, -um, envious.


� convertō, -ere, -vertī, versum, turn, change


� dētersōrium, -ī m, wiper off, eraser; , ātramentārium, -ī n, ink-pot; calamus, -ī m, reed-pen; volūmen, -ūminis n, scroll.


� cēra, -ae f, wax-covered tablet


� harundō, harundinis f, reed; acuō. –ere, acuī, acūtum, sharpen. 


� fūlīgo, fūlīginis f, soot; pix, picis f, pitch; exūrō, -ere, exussī, exustum, burn up; minium, -ī n referred both to cinnabar (mercury sulphide) and to the less expensive red lead, which is produced by roasting white lead and still known as minium in English. Both minerals were used as red pigment and the name derives from the river Minius (modern Minho) on the present Portuguese-Spanish border near the Romans’ principal cinnabar mines.


See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Minium_(pigment)" �https://en.wikipedia.org/wiki/Minium_(pigment)� 


� exarō, -āre, -āvī, -ātum, plough up, note down (sc. by `ploughing up’ a wax tablet); index, indicis m, title, list. 


� solvō, sovere, solvī, solūtum, dissolve, untie; cōtīdiānus, -a, -um, daily (the ink was kept in solid form until the day it was required); membrāna, -ae f skin, parchment; poscō, -ere, poposcī, demand, require.


� charta, -ae f, sheet of paper; illinō, illinere, illēuī, illitum  verb  smear over; anoint


� quadrātus, -a, -um, square (adj.); lāmina, -ae, thin piece of metal, wood etc.


� morbus, -ī m, illness; incidō, -ere, incidī, incāsum, fall into (distinguished by short stem vowel from incīdo, -ere, incīdī, incīsum, cut into)  


� sollicitus, -a, -um, worried.


� fateor, fatērī, fassus sum, say; aspernor, -ārī, aspernātus sum, despise, spurn; aiō (defective verb), say (ai before a consonant was pronounced as two short vowels, before a vowel as a diphthong plus glide - `ai-y’)


� interdiū, during the day; dormītō, -āre, -āvī, sleep frequently; lentus, -a, -um, slow, sluggish; collum, -ī n, neck, bracchium, -ī n, arm; pendeō, penēre, pependī, hang (down); animadvertō, -ere, -vertī, -versum, notice.


� vesperī, in the evening; febricula, -ae f, slight fever; labōrō, -āre, -āvī, be in trouble, suffer (from).


� adficiō (afficiō), -ficere, -fecī, -fectum, affect, influence; familiāris, -e, belonging to the family. 


� in numerō servōrum habēbātur, `was kept as one of the slaves’; cōnsilium, -ī n, advice.


� ingravēscō, -ere, grow more serious; advocō, -āre, -āvī, -ātum, call, summon;


� peregrīnus, -a, -um, foreign; aetās, aetātis f, age, era


� bellī Pūnicī secundī: the second Punic War (218-201 B.C) was one of three fought between Rome and the Cathaginians , who were called Pūnicī because of their Phoenician origin; coepī, began (defective verb used only in perfect tenses); ex orientis sōlis partibus, `from the regions of the rising sun’ (i.e the East).


� adliciō (alliciō), -lexī, -lectum, entice, attract; quaestus, -ūs m, income, paid employment


� praesertim, especially; aegrōtus, -a, -um, sick; subvenīō, -īre, -venī, -ventum, assist; profiteor, -fitērī, professus sum, claim.


� tantum, only; febris, febris f, fever.


� levō, -āre, -āvī, -ātum, relieve, alleviate; latus, lateris n, side; cutis, cutis f, skin; medeor, medērī, cure, remedy.


� chīrūrgus, –ī m, surgeon (nec quī…..īdem: nor was the surgeon who …. the same as the one who; compōnō. -ere, -posuī, -positum, place together, set; vulnus, vulneris n, wound; venter, ventris m, stomach.


� medica, -ae f, female doctor; dēsum, -esse, -fuī, be wanting, be lacking; aegrōtō, -āre, -āvī, be sick; mulier, mulieris f, woman.


� quae…cūrārent: subjunctive in a clause of characteristic (of they type that…)


� exercuerint: perfect subjunctive is used as a title including an interrogative word is normally regarded as indirect speech.


� praebeō, -ēre, praebuī, praebitum, provide; ut…essent: subjunctive as the relative clause is causal (they worked for one family because they were slaves)/


� addictī: attached to (governing ūnī familiae); mercēs, mercēdis f, hire, pay 


� officium, -ī n, service; poscō, -ere, poposcī, demand, require (the subjunctive here expresses general possibility -`should anyone require their servicse’); clīnicus, -ī m, doctor who visited people in bed (Greek clīnē).


� cubentēs: lying down (i.e. confined to bed); ōrnō, -āre, -āvī, -ātum, decorate; īnstruō, -ere, -strūxī, -strūctum, equip, furnish,


� ut ad medicīnam idōneae essent: `so as to be suitable for the practice of medicine’ (gerundive construction, literally, `suitable for medicine being practiced’) 


� medicīnus, a, -um, medical (the feminine form of the adjective could be used on its own with taberna understood, as patria for terra patria etc.; sērō, late (adverb); arciātrus, -ī m, chief physician; existō, -ere, exstitī, exist


� ideō…ut, `for the purpose that…’; pauperrimus, -a, -um, superlative of pauper, pauperis, poor.


� cōnsuētūdō, cōnsuētūdinis f, custom, practice; trānsferrō, -ferre, -tulī, -lātum, carry across, adopt; vulgō, -āre, -āvī, -ātum, make commmon


� cultus, -ūs m, civilization, culture.


� inānitās, -inānitātis f, uselessness; doctrīna, -ae f, learning; auscultō, -āre, -āvī, -ātum, listen to


� iaceō, -āre, iacuī, lie (down); perspiciō, -ere, -spexī, -spectun, look at thoroughly; ventre .. compressō: ablative absolute, `after pressing his stomach


� Quī calor cutis esset: `what temperature (calor, calōris m) his skin was’ (subjunctive in this clause and the previous one for indirect questions); ex(s)erō, exserere, exseruī, exsertum , thrust out (`had signs from the stuck-out tongue itself’, i.e. got him to stick out his tongue and examined it).


� praecīdō, praecīdere, praecīdī, praecīsum, cut back, cut short (ut brevī praecidam, `to cut a long story short’, literally `that I may cut short briefly); adsoleō, -ēre, be accustomed 


� crēvērunt …. caruisset: `they finally determined (dēcernō, -ere, -crēvī, -crētum) that the fever would not depart before Cicero was without (careō, -ēre, caruī plus dative) a fever.’ The pluperfect subjunctive represents a future perfect in direct speech and antequam is divided into two parts..


� neque fore ut ill convalēsceret: literally `and it would not happen that he got well’; this paraphrase with the future infinitive of esse and the subjunctive is regularly used when, like convalēscō, a verb lacks a future participle to use in an accusative and infinitive construction; it is also used to avoid using the future passive infinitive, which the Romans thought was inelegant (e.g. fore ut Marcus superārētur for Marcum superātum īrī )


� nisi prius morbō evāsisset: `if he had not first got away (ēvādō, -ere, -vāsī, -vāsum) from the disease; ōrāculō ēditō: `after the oracle had been proclaimed’ (literally `given’ out); ablative absolute with perfect participle from ēdō


� domō, from the house; ēgressūrī: about to go out (future participle from egredior, -gredī, -gressus sum).


� adiciō, -icere, -iēcī, iectum: add


� Sī forte…fuisse: `If by chance he dies (literally `will have died’) – may the gods prevent that -, it will be a sure indication that this illness was fatal.’


� maledīcus, -a, -um  abusive, slanderous; sermō, sermōnis m, speech conversation


� vetus, veteris, old; quīdam, quaedam, quoddam, a certain.


� irrīdeō, irrīdēre, irrīsī, irrīsum, mock; prōsequor, -sequī, -secūtus sum, follow; crēscō, crēvī, crētum; grow, grow up; Arpīnum (-ī n), Arpino, Cicero’s home town about 100km SE of Rome. 


� dominī familiae amantissima: very fond of the master’s family; vītium, -ī n, fault


� prōvectus, -a, um, advanced; augeō, -ēre, auxī, auctum; garrulus, -a, -um, garrulous, gossipy; anīlis, -e (adj.), of an old womanī; loquācitās, -tātis f, talkativenesss; obtundō, obtundere, obtudī, obtūsum, strike, make blunt,deafen


� cōnserva, -ae f, fellow (female) slave; adloquor, -loquī, lōcūtus sum, address, speak to


� opera et oleum: `work and oil’, i.e. time and effort ( the phrase is used several times in Cicero’s own letters and in Plautus’s plays); pereō, -īre, periī, perish. be wasted.


� suādentibus medicīs aurēs praebēbit: `he listens to the doctor’s urgings’ (literally `will provide ears for the urging doctors’).


� cui illa: ` the other maid replied to her’ (literally `to whom that one’).)


� effundō,-funder, -fūdī, -fūsum, poou out, spend; nōvī , I know (perfcet of nōscō, -ere, get to know, find out); Graeculus, -ī m, little Greek ( pejorative); iste, ista, istud, that (often implying contempt).


� lucrum, -ī n, profit; ligūrriō, ligūrrīre, ligūrrīuī/ligūrriī, ligūrrītum, lick, lick up; nummus, -ī m, coin; concupīscō, -ere, -cuīvī.-cupiī, want badly, covet;, mel, mellis n, honey


� musca, -ae f, fly; nux, nucis f, nut


� Num…moriēbantur: `Surely people did not die in Roma in greater numbers before they came from Greece’; valētūdō, valētūdinis f, health 


� Catō, Catōnis m, Cato (referring her to Cato the Elder (234-149 B.C.), well-known for his conservative views and as the author of a handbook on farm management, Dē Agrī Culturā; memorō, -āre, -āvī, -ātum, relate, remind; ōdī, ōdisse (defective verb), hate (the perfect tense is used with present meaning); integrīs vīribus, in full vigour (literally `with whole strength’).


� quīn: here meaning `indded’ or `more than that’


� medendī rationem: `method of treatment’


� emplastrum, -ī n, plaster (medical); purgātōrius, -a, -um, purgative; aegrōtīs sorbenda, for drinking up by the sick (gerundive construction); porrigō, porrigere, porrēxī, porrēctum, put forward, offer. 
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